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ÖNSÖZ 


Bu çalışmanın konusu XVII. yüzyıl şairlerinden Tâlib'in bilinen tek eseri olan 


olan Divân'ı ve bu Divân'ın incelenmesidir. 


Öncelikle Tâlib'in hayatı hakkındaki bilgiler derlenmiş, Divân'ın bilinen tek 
nüshası üzerinden metin oluşturulmuş ve eser bilimsel metotlarla incelenerek şairin 


Türk edebiyatındaki yeri tespit edilmeye çalışılmıştır. 


Çalışma dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Tâlib'in hayatı hakkında bilgi 


verilmiş ve edebi kişiliği üzerinde durulmuştur. 


İkinci bölümde metin, biçim açısından ele alınarak “vezin”, “kafiye”, “redif” ve 


“nazım biçimleri” incelenmiştir. 


Üçüncü bölümde Divân, içerik özellikleri bakımından incelenmeye çalışılmıştır. 
Divân'dan elde edilenlere göre bu bölüm “dini ögeler”, “tarihi ve efsanevi ögeler”, 
“kozmik unsurlar”, “başlıca işlenen konular” başlıkları altında incelenmiştir. “Dini 


ögeler”, “tarihi efsanevi ögeler”, “kozmik unsurlar” alfabetik olarak Divân'da geçtikleri 


beyitlerle birlikte verilmiştir. 


Dördüncü bölüm ise Divân'ın transkripsiyonlu metnine ayrılmıştır. Metin 
kurulurken vezin icabı metne eklenen harf veya kelimeler | |, okunamayan kısımlar 
(...) ile gösterilmiş; ayrıca metinde bulunan Arapça ve Farsça kısımlara orijinal 


yazılışlarıyla yer verilmiştir. 


Çalışmalarım sırasında yardımlarını esirgemeyen danışmanım Dr. Hakan Taş'a, 
Trakya Üniversitesinden hocam olan Doç. Dr. Ali İhsan Öbek'e ve eşim Göksel Şahin'e 


teşekkürlerimi sunarım. 


Banu GEZER ŞAHİN 


l 
Çalışmalarımız sırasında, Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi yazmaları bölümünde 3405 numarada 
kayıtlı içerisinde Tâlib Divânı'nın da bulunduğu bir mecmuaya rastlanmıştır. Sadece 48 gazelin yer aldığı 


bu eser okunmuş; ancak çok büyük farklılıkların bulunduğu tespit edilen eserin Tâlib mahlaslı farklı bir 
şaire ait olabileceği düşünülerek eser dikkate alınmamıştır. 


II 


ÖZET 


Bu çalışmaya konu olarak “Bosnalı Tâlib Divânı” seçilmiştir. Türkçe olarak 
kaleme alınmış bu eserin bulunan nüshası İstanbul'da Süleymaniye Ktp., Ali Emiri 


Efendi, nr. 2596'da kayıtlı olup 31 varaktır. 


Çalışma dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde şairin hayatı ve edebi 
kişiliği ele alınmış, İkinci bölümde Divân biçim açısından, Üçüncü bölümde içerik 
özellikleri bakımından incelenmiştir. Dördüncü bölüm ise Divân'ının transkripsiyonlu 


metninden oluşmaktadır. Metnin, Arap harflerinden Lâtin harflerine aktarılmasında ilmi 


çevriyazı sistemine uyulmuştur. 


II 


ABSTRACT 


As the topic of our study, we have chosen the work Divân which was written by 
Tâlib. The copy of this work written in Turkish is registered in “Ali Emiri Efendi” 
section With the number 256, in the Suleymaniye Library, in İstanbul and it contains 31 


sheets. 


Our work includes four main parts: In the first part, we studied on the poet's 
biography and his literary personality. In the second part, we examined the Divan asa 
form, In the third one, we studied on the content of the text. the fourth one contains a 
text with transcriptions of the work which is named “Tâlib Divânı”. When 
transliterating the text from Arabic letters to Latin ones, we adapted the system of 


scientific transliteration wrting. 
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KISALTMALAR 


Ali Emiri 
Cilt 

Gazel 
hazırlayan 
Kaside 
Kütüphane 
Numara 
Rubai 
Sayfa 


Tarih 


GİRİŞ 


Eski Türk edebiyatının çalışma konusu, eski metinleri günümüze aktarmak 


ayrıca bu metinleri farklı metotlarla bilimsel bir şekilde incelemektir. 


Eski Türk edebiyatı alanındaki çalışmaları üç biçimde değerlendirmek 
mümkündür: Birincisi, eskilerin yaptığı gibi yalnızca tenkitli bir metin kurmak; ikincisi, 
tenkitli bir metnin yanı sıra metin üzerinden şairin edebi kişiliğini ortaya çıkarmak 
maksadıyla inceleme yapmak; üçüncüsü ise, hazır metin üzerinden tahlil veya tetkik 
yapmaktır. Bunların adları değişebilir; ama içerik olarak belirtilen biçimdedir ve 


bunların hepsi de bu alan için kabul gören çalışmalardır. 


“Tâlib Divânı” adlı bu tez, bu çalışmalardan ikincisine girer. Metnin yazı 


çeviriminde Eski Türk Edebiyatı alanında bugüne değin uygulanagelen Türk İlmi 
Transkripsiyon Kılavuzu” ndaki! çevriyazı, imlâsında ise Türkoloji Dergisi'nde 
yayımlanan “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” başlıklı makalede” teklif 


edilen imlâ sistemine uyulmuştur. 


Tezin bütününde uygulanan biçim özellikleri, başlıklardan sayfa numaralarının 
nereye verilmesi gerektiğine kadar, Marmara Üniversitesi'nin Tez Yazım 


Kılavuzu'ndaki kurallara uygun biçimde yapılmıştır. 


Türk İlmi Transkripsiyon Kılavuzu, İstanbul, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 1946. 


İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, C. XI, S. 1, 
1993, s. 51-89. 


I. TÂLİB'İN HAYATI VE EDEBİ KİŞİLİĞİ 
A. TÂLİB'İN HAYATI 


Asıl adı Ahmet olup şiirlerinde Tâlib mahlasını kullanmıştır. Bosna'da doğmuş , 
gençliğinde İstanbul'a gelip Vezir-i azam Köprülü-zâde Fâzıl Ahmet Paşa'ya 
bağlanmıştır. Sadaret mektupçuluğu yapmış daha sonra da divanın reisülküttaplık 


hizmetinde bulunmuştur. Süleymaniye'de ikamet ettiğinden “Süleymaniyeli Ahmet 
Efendi” sanıyla tanınmıştır. 


Divân'da bulunan ilk kasideden anlaşıldığı üzere Tâlib, IV. Mehmed(1651- 
1693) devrinde yaşamıştır. Yine kendi şiirlerinden öğrendiğimize göre ilim tahsil etmek 
maksadıyla Halep, Bağdad ve Şam'a gitmiş, Arap mülkünü ve İran'ı da görmüş bundan 
sonra da Hotan'a, Mısır'daki Câmi'-i Ezher'e giderek buralarda da bulunmuştur. 
Arapçada bir hayli yetkinleşmiş; hatta Arap dil âlimi İbn-i Hişam'ı dahi geride 
bırakacak kadar bu konuda kemale ermiştir. Talik hattında bir hayli ilerlemiş, otuz yılda 
hatt sanatında olgunlaşmıştır.” Beliğ'de de Tâlibin hat sanatında ilerlediği 


belirtilmektedir. 


Ölüm tarihi Safâyi'de 1080/1669 olarak gösterilir; Beliğ'de' “1085 tarihinde 


tâlib-i temâşâ-gâh-ı adem oldı” diyerek ölüm yılı bildirilmiştir; nitekim Divân'da yer 


“Üzerinde çalıştığımız eser katalogda Bosnalı Tâlib Divânı olarak kayda geçmiştir; ancak tezkirelerde yaptığımız 
araştırmalarda Tâlib mahlaslı hiçbir şairin şiir örnekleriyle bizim çalıştığımız divanda yer alan şiirlerin örtüşmediği 
tespit edilmiştir. Bunun yanı sıra Tuhfe-i Nâilide Tâlib mahlaslı şairler arasında yer alan Bosnalı Tâlib hakkında 
bilgi verildikten sonra bizim üzerinde çalıştığımız eserle aynı bölüm ve numarada kayıtlı olan bir divandan 
bahsedilmekte ve bu eserin Bosnalı Tâlib'e ait olduğu bildirilmektedir. Araştırmalar neticesinde aynı dönemde 
yaşamış üç tane Tâlib mahlaslı şair tespit edilmiş; ancak bunlardan birinin Aziz Mahmut Hüdâyi tekkesinin diğerinin 
ise Tokat Mevlevi dergâhının şeyhi olduğu anlaşılmıştır. Divân'da ise bir dergâh şeyhinin yazacağı türden şiir 
örnekleri bulunmamaktadır. Bu bilgiler ışığında üzerinde çalıştığımız eserin kesin olmamakla birlikte Bosnalı Tâlib'e 
ait olduğu söylenebilir. 

i Mustafa Safâyi Efendi, Nuhbetü”1-Âsâr Min Fevâ'idi'l-Eş'âr, Haz: Doç. Dr. Pervin Çapan, Ank., Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Tezkireler Dizisi- Sayı: 9, 2005, s.362-363. 

* (K.1/11,K.1/26,K.1/39,K.1/41,K. 2/28,G. 68/7, ), 


ME a 
İsmail Beliğ, Nuhbetü'l-Asâr li- Zeyli Zübdeti'l-Eş'âr, Haz: Yrd. Doç. Dr. Abdulkerim Abdulkadiroğlu, Ank., 
Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayını, Tezkireler Dizisi-Sayı: 4, 1999, s. 271-272. 


alan son tarih, III. Ahmed'in 1084/ 1673 ramazanında dünyaya gelişine düşürülmüştür . 


Buradan hareketle Beliğ'in verdiği bilginin daha muteber olduğu söylenebilir. 

B. TÜRK EDEBİYATINDA TÂLİB MAHLASLI DİĞER ŞAİRLER 

Türk edebiyatında Bosnalı Tâlib dışında Tâlib mahlaslı dokuz farklı şair tespit 
edilmiştir. 

1. Tâlib: Rumeli'de kadılık yapmış olan Ömer Efendi'dir. 1075/1664 senesinde 


vefat etmiştir. 


2. Tâlib: Üsküdar'da doğmuştur. Asıl adı Mehmet olup Divitçi-zâde sanıyla 
tanınmıştır. Gençliğinde Celvetiye tarikatına girmiş, Gafüri Efendi yerine Aziz Mahmut 


Hüdâyi tekkesine şeyh olmuştur. 1090/ 1679 senesinde vefat etmiştir. © 


3. Tâlib: Asıl adı Mehmet olup Dânişi Ali Dede ve Siyâhi Dede'ye mürit 


olmuştur. Tokat Mevlevi dergâhı şeyhiyken 1100/ 1688'de vefat etmiştir. 


4. Tâlib: Asıl adı Mehmet'tir. Bursa'da doğmuş öğrenimini tamamladıktan 
sonra Habil-zâde'den mülazım olmuş müderrislik yapmış Erzurum kadısıyken vefat 


etmiş ve Bursa'ya defnedilmiştir. Şiir ve inşada ustadır ve divanı vardır. 


5. Tâlib: Asıl adı Mehmet olup Tâvil Ali Efendi'nin oğludur. Öğrenimini 
tamamladıktan sonra mülazım olmuş, Dâmâd İbrâhim Paşa'ya güzel bir kaside yazmış 


ve bundan dolayı iltifat görmüştür. 1173/ 1759 senesinde vefat etmiştir. 


6. Tâlib: Asıl adı Mustafa'dır. Divanda hâcegân rütbesi almıştır. Şiirleri bir 


divan oluşturacak miktardadır. 


i 30/ 31 Kânunuevvel- 21/22 Ramazan, Cumartesi/ Pazar gecesi dünyaya gelen IV. Mehmed'in ikinci oğlu olan bu 
şehzade Ahmed 1115/1703 tarihinde tahta çıkmış olan “Lâle Devri” padişahı “Ahmed-i Sâlis”dir. Hacıoğlu Pazarı 
kışlağında dünyaya gelmiş olup II. Mustafa gibi onun da annesi Gülnüş Sultan”dır. Doğumu münasebetiyle üç gün üç 
gece şenlik yapılması emredilmiştir. İsmail Hâmi Danişmend, İzahlı Osmanlı Tarihi Kronolojisi, C. II, İst., Türkiye 
Yayınevi, 2005, s. 443. 

“İsmail Beliğ, Nuhbetü”1- Âsâr li- Zeyli Zübdeti'l-Eş'âr, haz: Abdulkerim Abdulkadiroğlu, s. 272. 

” Mustafa Safâyi Efendi, Nuhbetü'1- Âsâr Min Fevâ”'idi'/-Eş'âr, haz: Pervin Çapan, s. 363. 


1 : 
Haluk İpekten, vd, Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Ank., Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları: 
942, 1988, s. 500. 


> Haluk İpekten, vd., age, s. 500. 

i Râmiz, Âdâb-ı Zurafâ, Haz: Dr. Sadık Erdem, Ank., Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Atatürk Kültür 
Merkezi Yayını, Şuarâ Tezkireleri Dizisi- Sayı: 1, 1994, s. 194. 

t Haluk İpekten, vd, age, . 500. 


7. Tâlib: Asıl adı Süleyman'dır. Trabzon'da doğmuş Trabzonlu Üçüncü-zâde 
Hüseyin Ağa'nın oğludur. Ali sanıyla tanınmıştır. Askeriyeye girmiş, azledilince de akli 


dengesini kaybetmiştir. Divan olabilecek kadar şiiri vardır. > 


8. Tâlib: Asıl adı Abdullah olup Uzun Ali Efendi'nin oğludur. Paşmakçı-zâde 


Seyyit Efendi'den mülazım olduktan sonra çeşitli yerlerde müderrislik yapmıştır. 


9. Tâlib: İstanbul'da doğmuştur. Divan-ı hümâyün kâtiplerindendir. Tarih 


düşürmede ustadır. Filibe'de yapılan kırk çeşmeye, Avni'nin yazdığı kırk bir tarih 


naziresinde 92 tarih bulup bir risale yapmıştır. © 
C. ESERİN TANITILMASI 


Eserin bilinen nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Ali Emiri Efendi yazmaları 
arasında 256 numarada kayıtlıdır. Yeşil meşin kaplı ve ıstampa yaldızlı bir cilt içinde 
bulunmakta olup hafif tezhiplidir. 31 yaprak 13 satırdan oluşan eser, talik hattıyla 
istinsah edilmiştir. Birinci yaprakta Ali Emiri Efendi'nin vakıf mührü bulunmaktadır. 


Yazmanın kimi yerlerinde mürekkep lekeleri vardır (4a, 2la, 25a). 


Yazmanın bazı yerlerinde, aynı şekilde yazılan ancak farklı okunan kelimeleri 
ayırt etmek için hareke kullanılmıştır (2b, 3a). Ayrıca 1. kasidenin 30, 31, 32, 33, 34, 
35, 36, 37. beyitleri (2b, 3a) ile 3. tarih (29b, 30a) manzumesi, 63. gazelin 1. ve 4. 
beyitleri ile 1. rubai ve 2. rubainin.(Sb) 1. ve 5. beyitleri ile 4. rubai (32a) ortaktır. 


Yazmada, aynı sözcüğün farklı biçimde imla edildiği bir örnek vardır: tolaşdum 


(3a, K.1/39); dolaşdum (4b, K.2/27). 


Tertibsiz olan yazmada 4 kaside, si Farsça olmak üzere 75 gazel, 3 Arapça 
manzume, 5 tarih, 4 rubai, Farsça | kıta ve 4 nazım bulunmaktadır. 
Yazmanın başı: 


Getür &y sâki-i gül-çihre şarâb-ı gül-fâm 


Eylesün câm-ı mahabbet bizi de mest-i müdâm 


15 ; 

Haluk İpekten, vd, age., s. 501. 
6 ; 

Haluk İpekten, vd., age., s. 501. 


Yazmanın sonu: 
! 
cr 


Ç. EDEBİ KİŞİLİĞİ 


ALIN BANİ 


Tâlib, Divân'ında kaside, gazel, rubai, nazım, kıta, nazım şekillerini kullanmış, 5 
adet tarih manzumesi kaleme almıştır. Gazel tarzında elifbanın birçok harfiyle gazel 


yazmamıştır. 


Matla beytinden sonra gelen beyitlerin ilk ve ikinci mısra ortalarının ilk mısranın 
sonu ile kafiyelendiği gazellere “Musammat Gazel” denir. Divân'da 34. ve 46. gazeller 


musammat gazel tarzında yazılmıştır. 


Şairlerin matla beytinin birinci veya ikinci mısraı, matla dışında herhangi bir 
beyitte tekrarlamalarına “redd-i matla” denir. Divân'daki 9., 20., 42.,49., 55., 56., 65., 
66. gazellerde redd-i matla yapılmıştır. 


Klasik şiirimizde aynı kelimeleri kısa aralıklarla tekrar etmek, bir gazel 
içerisinde aynı kelimeyle kafiye yapmak yahut aynı redifi iki kere kullanmak hoş 
görülmemektedir. Tâlib'in râm (K. 1/31-34); insânı (K. 3/1-3); cânumdur (G.14/1-3); 
Nüh'uz biz (G. 22/5-6); gül isterüz (G. 23/1-4); nemsin (G.53/1-4); direkdür (G. 56/1- 
4); nev (G. 57/2-5); cânâna (G. 70/1-6) kafiye ve rediflerini aynı gazel içinde 
yineleyerek tekrara düştüğü görülür. 


Şiirleri arasında Arapça ve Farsça söylenmiş olanların bulunması Tâlib'in bu 


dillere hakimiyetini göstermektedir. 


Tâlib'in şiirlerine baktığımızda genellikle sade, külfetsiz bir söyleyiş dikkat 
çeker. Şu beyit bu özelliği örnekler niteliktedir. 


Gülşende okur bu beyti bülbül 
Vakt oldı tebessüm eyle &y gül (G. 41/1) 


“Gül bahçesinde gonca ağızlı seçkin bir güzel kalmadı; böyleyken gönül 
bülbülü, kimin vasıflarını anlatsın?” anlamına gelebilecek aşağıdaki beyitte klasik şiirin 


alışılagelmiş mazmunlarının kullanıldığı görülmektedir. 


Dil bülbüli gülşende kimüü vaşfını &tsün 
Bir gonca-dehen dilber-i mümtâz mı kaldı (G. 72/4) 


Şu beyitlere bakıldığında klasik edebiyatın genel özellikleriyle örtüştüğü, 
kullanılan benzetmelerin, istiarelerin şiirimizde sık sık geçen örneklerinden farklı 
olmadığı görülür. 

Bi-cürm beni âteş-i hecre yakduf 


Bilmez misin &y meh neler etdüf gitdüli (R. 2/3) 


“Ey ay yüzlü şevgili! Bir suçum yokken beni ayrılık ateşiyle yaktın, sen bana 


neler edip gittiğini bilmez misin?” 


Yukarıdaki beytin son derece sade bir söyleyişe sahip olduğu görülmektedir, 
burada “ey meh” derken sevgili kastedilerek “açık istiare” yapılmıştır. 
Mânend-i hilal ötdi beni hicrânuü 


Sen rüyunı bedr-i kamer ötdüf gitdüü (R. 2/5) 
“Ayrılığın beni hilal gibi incecik yaptı; sen ise yüzünü dolunay ettin gittin.” 


Bu beyitte, âşık, ayrılığın getirdiği sıkıntılarla öyle zayıflamıştır ki, bedeni yeni 
doğmuş ay gibi incecik, sevgilinin yüzü ise dolunay gibi olmuştur. Şair böyle 
söyleyerek “teşbih” sanatı yapmış; ayrıca şair, kendi hilal gibi olurken sevgilinin 
dolunay gibi olmasıyla da “tezat” sanatını da kullanmıştır. 

Gülşen içre sanemâ bir gül-i ra'nâsın sen 

Gören âdem ne dösün goncadan a'lâsın sen (G. 50/1) 

“Ey put gibi güzel sevgili! Sen gülşen içinde güzel bir gülsün, seni gören kişi ne 
desin sen goncadan bile âlâsın.” şeklinde günümüz Türkçesine aktarılabilecek bu beyitte 
“Ey put!” derken kusursuz güzelliğe sahip olan sevgili kastedilerek “açık istiare” 
yapılmıştır. 

Mey-hânede mey içmege kim Tâlib olurdı 

Bir gonca-i ra'nâ leb-i mey-gün ele girse (G. 66/5) 

“ İki renkli gonca ile şarap renkli dudak ele girse; meyhanede şarap içmeğe kim talip 
olurdu (kimse talip olmazdı).” anlamına gelen bu beyitte klasik şiirimizde mutat olduğu 
üzere sevgilinin dudağının rengi şaraba benzetilmiş; ayrıca beyitte Tâlib mahlası iki 


anlama gelebilecek şekilde kullanılmıştır. 


Divan şiirinde yüzyıllar boyunca aynı konuların işlenmesinden doğan benzer 
ifadeler ve mazmunlar oluşmuştur. Verilen örneklerden de anlaşılacağı üzere Tâlib'in 
şiirlerinde hiç kullanılmamış bir benzetmeye, orijinal bir ifadeye rastlanmamaktadır. 
Beyitler incelendiğinde Klasik şiirde sıkça karşılaşılan klişe ifadelerin tekrarından öteye 


geçilemediği görülmektedir. 


Şair, bazı beyitlerinde yüce Allah'a duyulan aşktan (G. 38), Hz. Muhammed 
(sav) den ve Dört Halife'den bahsetmektedir (G. 18/3-4). Bazı beyitlerinde de alçak 
dünyadan el çektiğinden söz etmekte (G. 28/5) ve yer yer dünya nimetlerini 
istemediğini bir hırkanın kendisine yeteceğini söylemektedir (G. 68/3); ancak şiirlerin 
geneline baktığımızda, âşıkane bir eda söz konusudur. Kullanılan birkaç kavram dışında 


tasavvuf fikrinin işlendiği görülmez. 


Klasik şiirde edebi sanatlar önemli bir yer tutmuş, kullanılan bu sanatlarla mana 
derinleştirilip ifade güzelliği sağlanmıştır. Tâlib'in de şiirlerinde daha ziyade istiare, leff 
ü neşr, telmih gibi edebi sanatlardan yararlanıldığı görülür. Bu sanatların kullanıldığı 
beyitlerden bazıları şöyledir: 

Dil-i Ya'kübı hurrem eylemek mümkindür &y Tâlib 

Meh-i Ken'ânı “arş-ı dilde sultân olduğın görsem (G. 47/5) 

Meh-i Kenân derken “Hz. Yüsuf” anlatılmak istenmiş böylelikle “istiare” sanatı 
yapılmıştır. 

Geçilmez küy-ı yâr u serv-kadd ü çin-i ebrüdan 

Feragat güçdür elhak mescid ü mihrâb u minberden (G. 55/3) 

Beyitte küy-ı yâr ile mescid, serv-kadd ile minber, çin-i ebrü ile mihrâb arasında 
ilgi kurularak “leff ü neşr” sanatı yapılmıştır. 

Gelmez hesâba ötdügüü ihyâ-yı küşte-gân 

La'lüfü aflasa hazret-i “İsâ kulak çeker (G. 11/4) 

Beyitte, Hz. İsa'nın ölüleri diriltme hadisesine “telmih”te bulunulmuştur. 

Şair, 42. gazeli İstanbul'a 75. gazeli Mustafa Çelebi'ye yazmış 70. gazeli ise bir 


Elifnâme tarzında kaleme almıştır. 3. gazeli müzik ritimleriyle kurgulayarak ahenkli, 


hoş bir gazel söylemiştir. 


Tâlib'in Divân'ı incelendiğinde 46. gazelin 2. beytinin Nef'i Divânı'ndaki 15. 
kasidenin © ilk beytiyle anlam ve ifade ve vezin bakımından benzerlik gösterdiği; 27. 
gazelin ise Nâili Divânı'ndaki 166. gazelle * vezin, kafiye, redif ve ifade bakımından 


örtüştüğü yani bu gazele nazire olduğu tespit edilmiştir. 
1. Kendi Şiiri Hakkındaki Değerlendirmeleri 


Divân'daki beyitlerine bakıldığında şairin sık sık kendi şairliğini övdüğü 


görülmektedir. “Bu beyitlerden bazıları şöyledir: 


Nuşret ü fethine târih içün erbâb-ı düvel 

Eyledi bu kulufa her birisi bir ibrâm (K.1/27) 

“Devletlerin ileri gelenleri, (senin) başarı ve fetihlerine tarih yazmam için bu 
kuluna ısrar ettiler.” 

Eyledi mu“cize-gü tüti-i şekker-şikenüm 

Tab'-ı mir'âtümle nutka gelüp feth-i kelâm (K.1/29) 

“Mucize sözlü, tatlı konuşan papağanım, ayna gibi olan tabiatımla nutka gelip 
söze başladı.” 

Talib'aceb mi ceybini çâk ötse goncalar 

Rengin-nevâfa bülbül-i şeydâ kulak çeker (G. 11/5) 

“ Tâlib, goncalar yakasını yırtsa bunda şaşılacak ne var; senin hoş, ahenkli 
sesine çılgın bülbül bile özenir.” 

Silk-i kırtâsa fer veren Tâlib 

Reşha-i kilk-i dür-feşânumdur (G. 14/6) 

“Tâlib, kâğıtlara parlaklık veren, inci saçan kaleminin damlasıdır.” 

“Aceb mi goncalar çâk-i giribân ötse &y Tâlib 

Nevâ-perdâz olan tab'ufi hoş-elhân oldı gitdükçe (G. 59/5) 

“Ey Tâlib, şarkı söyleyen tabiatın gittikçe daha güzel söyler oldu; bu yüzden 


goncalar yakalarını yırtsalar bunda şaşılacak ne var?” 


“Esd nesim-i nevbahâr açıldı güller subh-dem/ Açsun bizim de gönlümüz sâki meded sun câm-ı cem”, Metin 
Akkuş, Nef'i Divânı, Ank. Akçağ Yay. 1993, s.95,K. 15. 
““Hevâ-yı aşka uyup küy-ı yâra dek gideriz/ Nesim-i subha refikiz bahâra dek gideriz 

Palâspâre-i rindi be-düş u kâse be-kef/ Zekât-ı mey verilir bir diyâra dek gideriz 

Tarik-i fâkada hem-kefş olup Senâ'iye/ Cenâb-ı Külhani-i Lâyhâra dek gideriz 

Ederse kand-ı lebin hâtır-ı mezâka hutür/ Diyâr-ı Mısra değil Kandehâra dek gideriz”, Haluk İpekten, Nâili 
Divânı, Ank. Akçağ Yay. 1990, s. 234, G. 166. 
ü (K. 1/28), (K.2/11), (G. 23/5), (G. 32/5), (G. 40/5), (G. 53/3), (G. 54/5). 


İm*ân-ı nazar eyleyen eş'âruma Tâlib 
Bifi çeşme bulur gerdiş-i satr-ı siyehümde (G. 62/5) 


“Tâlib, şiirlerimi inceleyen, siyah renkli satırlarımda bin çeşme bulur.” 
2. Dil ve Üslup 


Tâlib'in dili 17. yüzyıl şiir dilinin Arapça ve Farsça tamlamalarla örülü ağır, 
külfetli diliyle uygunluk göstermektedir. Divân'da büsbütün Arapça veya Farsça olarak 
kaleme alınmış gazeller bulunduğu gibi Türkçe manzumelerin bazı beyitlerinin Arapça 


ya da Farsça olarak yazıldığı veya bu dillerde ibareleri içerdiği de görülür. 


Divân'da dönemin yaygın bir özelliği olarak Farsça zincirleme tamlamaların 
kullanıldığı görülür: 

Ya'ni hem-nâm-ı şehenşâh-ı risâlât-ı Hudâ 

Dâver-i Cem-haşem ü dâd-ger-i halk-ı enâm (K. 1/35) 

Tâbende çerâğ-ı dil-i pervâne-i “ışkuz 

Aşüfte-i şem'-i ruh-ı cânâne-i “ışkuz (G. 25/1) 

Der-kenâr olmazsa &y dil büse-i her sâde-rü 

Bi-tekellüf dest-i bürd-i hatt-ı jengâruz hele (G. 64/5) 


Bunun yanı sıra tamamen yalın söyleyişler de görülmektedir: 


“Uşşâka yeter cefâlar ötdü 

Adem bufia eylemez tahammül (G. 41/3) 

Divân'da geçen bazı deyimlerin Farsça biçimleri tercih edilmiştir: gözü kırıl- 
(didesi sın- G. 4/4), ayak bas- (kadem bas- T. 5/6), gözü aydın ol- (didesi rüşen ol- T. 
5/6). 


Beyitler kurulurken sözcüklerin tekrar edilmesi söze ahenk katmakta, ifadenin 
etkileyiciliğinin artmasını sağlamaktadır. Divân'da bazı beyitlerde sözcüklerin tekrar 
edilerek söyleyişin güçlendirildiği görülür. 

Çetr-i güldür açılan sâğarda güyâ her habâb 

“Irk-ı dildür ol habâb haymeye rengin tınâb (G. 5/1) 

Gülzâra nigâh ötse eger nergis-i mestüf 


Ateşleri dâmide &der hirmen-i nergis (G. 29/3) 


ü (K. 1/37), (G. 34/1), (G. 38/2), (G. 41/6), (G. 67/2-5), (G. 75/6), (R. 3/1). 


Ehiİ-i “ışk esrük olup ser-mest ü medhüş ehi-i dil 

Bezm-i “âlemde “acebdür merdüm-i hüşyâr yok (G. 33/3) 

Kanda dil-ber kanda dil yâ kanda şi'r-i dil-pesend 

Kalmışam hayretde Talib n'eyleyem dildârsız (G. 26/5) 

Karâr ötmez cihânda kimse ber-“aks-i direkdür bu 

Gedâyı şâh öder şâhı gedâ eyler felekdür bu (G. 56/1) 

Yâr yokdur &y göğül “âlemde hiç ağyârsız 

Har gülsüz mi olur gülşende yâ gül hârsız (G. 26/1) 

Hancerüüle şerha çeksefi yazılur sev sinede 

Can u dilden ben seni sevdüm beni sen sevme sev (G. 57/3) 

Yinelenen sözcük sayısı arttıkça beyitteki ahengin de arttığı görülmektedir. 
Divân'daki 3. gazelde musiki nağmelerinin tekrarıyla âdeta bir beste terennüm 
ediliyormuş izlenimi göze çarpar. 

Bu zemzeme-i perde-i “uşşakdan aldı 

Der der tenenâ der tenenâ dillere cânâ (G. 3/2) 

Ahengi arttıran bir diğer unsur da ses tekrarlarıdır. Seslerin belirli aralıklarla 


tekrar edilmesi şiirde musikiyi hasıl ederek okuyanda hoş bir etki bırakır. Divân'ı 


incelediğimizde çoğu şair gibi Tâlib'in de bu estetik unsurdan faydalandığı görülür: 
Aşağıdaki beyitlerde /d/ sesi yinelenerek ahenk oluşturulmuştur: 
Güller açıldı gitdi dey oldı hevâ “anber-şemim 
Sâki bize sun câm-ı mey olsun dijem dilden “adim (G. 46/1) 


Esdi yine bâd-ı sabâ güller açıldı câ-be-câ 
Her güşe pür-sit ü sadâ her yerde bülbüller nedim (G. 46/2) 
Şu mısrada /ş/ sesinin tekrarlandığı dikkat çeker: 


“Aşık-ı şüride-hâl ü bülbül-i şeydâ benüm (G. 44/4) 


Getür sâki meded bir câm-ı zerrin ü neşât-âver 
Ne var devrüfide ârâm eylesün rüh-ı sitem-perver (K. 2/1) 


Yukarıdaki beyitte /r/ sesinin yinelendiği göze çarpar. 


11. DİVANIN BİÇİM AÇISINDAN İNCELENMESİ 


A. VEZİN 


Tâlib, umumiyetle aruz veznini Türkçeye uygulayabilmiş; bunu yaparken 
Arapça ve Farsça sözcüklerden faydalanmıştır. Bunun yanı sıra bazı aruz kusurlarını 


işlediği de görülmektedir. 
1. Kullanılan Vezinler 


Divân'da on dört çeşit vezin kullanılmıştır. Bunlardan en çok kullanılan Hezec 
bahri 39, Remel bahri 23, Muzâri bahri 5, Hafif bahri 5, Müctes bahri 1, Recez bahri 4 


kez kullanılmıştır. 
Kullanılan vezinler şöyledir: — 


Hezec 


a. Hezec-i müşemmen-i sâlim ( Mefâ'ilün mefâ“ilün mefâ'ilün mefâ'ilün ): (K. 2), 
(G. 4), (G.20), (G.22),(G.31), (G. 35), (G. 40), (G. 41), (G. 52), (G. 55), (G. 56), (G. 
58), (G.59), (G. 63). 


b. Hezec-i müsemmen-i ahreb-i mekfüf-ı mahzüf ( Mef'ülü mefâ'ilü mefâ“ilü 


fe'ülün ): (G. 3), (G. 6), (G. 8), (G. 9), (G. 10), (G. 17), (G. 18), (G. 25), (G. 28), (G. 
29),(G.32),(G.37),(G.42),(G.49),(G. 62), (G. 66), (G. 67), (G. 68), (G. 72). 


c. Hezec-i ahreb ( Mef'ülü mefâ“ilü mefâilün fa): (R.1),(R.2),(R.3), (R. 4). 

ç. Hezec-i müseddes-i ahreb-i makbüZ-ı mahzüf ( Mef'ülü mefâ'ilün fe'ülün ): 
(G.41). 

d. Hezec-i müseddes-i mahzüf ( Mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün ): (T.2), (T.4). 

Muzâri' 

e. Muzâri'-i müşemmen-i ahreb-i mekfüf-ı mahzüf ( Mef'ülü fâilâtü mefâ“ilü 


fa'ilün ): (G. 11), (G. 16), (G.23), (G. 60). 
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Vezinlerin adlandırılması, Ali Şir Nevâyi'nin Mizânü'1-Evzân adlı eserine göre yapılmıştır. 


f. Muzâri'-i müsemmen-i ahreb ( Mef'ülü fa'ilâtün mef'ülü fa'ilâtün ): (G. 19). 
Remel 
g. Remel-i müşemmen-i mahbün-ı mahzüf ( Fe'ilâtün fe'ilatün fe'ilâtün fe'ilün ): 


(K. 0, (K. 4), (G. 2), (G. 20, (G. 24), (G. 38), (G. 39), (G. 45), (G. 50), (G. 54), (G. 
65),(G.69),(G.70),(T.D,(T.3),(T.5). 


&. Remel-i müşemmen-i mahzüf ( Fa'ilâtün fa'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün ): (G. 5), 
(G.26),(G.33),(G.44),(G.48),(G.51), (G. 57), (G. 64). 


Recez 


h. Recez-i müşemmen-i sâlim ( Müstefilün müstef'ilün müstefilün müstef'ilün): 


(G. 46). 


1. Recez-i müşemmen-i matvi-i mahbün ( Müfte'ilün mefâ'ilün müfte'ilün mefâ“ilün ): 


(G.13),(G. 13), (G. 34). 
Hafif 


i. Hafif-i müseddes-i mahbün-ı maktü* ( Feilâtün mefâ“ilün fe'ilün ): (K. 3), (G. 


12),(G.14),(G.53),(G. 75). 


Müctes 


J. Mücteş-i müşemmen-i mahbün-ı mahzüf ( Mefâ'ilün fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 


YE (G.2N,. 
Seri 


k. Seri'-i müseddes-i matvi-i mekşüf ( Müfte'ilün müfte'ilün fa'ilün ): (G. 36), 


(G. 74). 


2. Aruz Kusurları 
a. Ulama 


Aruz vezni uygulanırken sık sık “vasl”a (ulama) başvurulur. “Vasl” kelimesinin 
sözlük anlamı “birleştirme, ulaştırma”dır. Bir aruz terimi olarak “vasl” sessiz harfle 
biten bir kelimeyi vezin gereği sesli harfle başlayan bir kelimeye bağlayarak okumaktır. 
Klasik şiirde “a, e, i, o, ü” ile başlayan kelimelerle yapılan ulama uygun görülürken 


“ayn ve hâ” harflerine yapılan ulamalara “vasl-ı ayn” ve “vasl-ı hâ” denmiş; ancak bu 


ulamalar kusur sayılmıştır. Buna karşın pek çok şair “ayn” ile başlayan kelimelerde bu 
harfin sessiz olduğunu düşünmeden ulama yapmakta bir sakınca görmemiştir. Tâlib de 
eserinde bu aruz kusurunu sık sık işlemiştir. i 
Fe'ilâtün fe 'ilâtün fe 'ilâtün fe 'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Dehşetinden turamaz terk-i diyâr eyler “adü 
Tüğlar-ıla “alem naşrınufi ötdükçe hırâm (K. 1/23) 
Fe'ilâtün fe ilâtün fe 'ilâtün fe 'ilün 
Remel..--/..--/..--/.. - 
Eyledi “âkıbet “Oşmünı şeh-i kişver-i heft 
Nesebinde sürilür mülket eli yevm-i kıyâm (K. 1/33) 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Yanmışam nür-ı tecellide ser-â-ser &y dil 
Vâ'iz “arz eylemesün vâkı'a-i Tür bafa (G. 2/4) 
(K. 3/7), (K. 3/12), (K. 4/1), (G. 12/5), (G. 15/5), (G. 34/5), (G. 38/5), (G. 39/4), 
(G.46/3),(T.3/4). 


b. İmale 


Bir kelimedeki sesliyi, uzun sesli şeklinde okumak, yani açık heceyi kapalı hece 
yerine koymaktır. Şiirde atıf vavlarının, tamlama kesrelerinin, imla harfi olan ye'lerin 
imalesi belirgin bir kusur olarak görülmemektedir. İmale yapılacak hecelerin, 


kelimelerin sonlarında bulunması lazımdır. Bu husus uzun seslileri barındıran Arapça ve 


p2) i 
Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi Biçim-Ölçü- Kafiye, İstanbul, 3F Yayınevi Yayın No: 33, 2007, s. 208-209. 


Farsça için geçerlidir. Türkçe kelimelerde yapılan imaleler hoş karşılanmamaktadır. 


Divân'da imaleye sık sık başvurulduğu görülür.” 


Müstef'ilün müstef'lün müstef'ilün müstef'ilün 
Recez--.-/--.-/--.-/--.— 
Esdi yine bâd-ı şabâ güller açıldı câ-be-câ 
Her güşe pür-sit ü sadâ her yerde bülbüller nedim (G. 46/2) 
Me'fülü mefâ'ilü mefâ lü fe'ülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 
Biz na're-zen-i mey-kede-i “âlem-i câanuz 
Zirâ bu dil ü tab'-ıla mestâne-i “ışkuz (G. 25/4) 
Faârlâtün fallâtün fâilâtün fâilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Kâtibân-ı “aşıkân hayrân olurdı görseler 


Hüsn-i hat bir kıt'a-i mir-i “alidür dil-berüm (G. 48/2) 


Mefülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 
Muzâri“/--:/-:-:/:--*/-*- 
Geldüm cihâna âteş-i âh-ı derün-ıla 
Buldum hayâtı meş'ale-i reh-nümün-ıla (G. 60/1) 
c. Med 


Aruz vezni uygulanırken Arapça ve Farsça olan kelimelerde bir uzun heceyi ya 
da sonu iki sessiz harfle veya hemze ile biten bir heceyi bir uzun bir kısa olmak üzere 
iki hece olarak okumaya “med” denir. Bu durum aruzda kusur sayılmadığı gibi çok kez 
ahengi arttırmak için özellikle yapılmıştır. Tersine bu hecelerde uzatma yapılmadığı 
durumlarda zihaf yapılmış olur ve kusur sayılır. Divân'da bu aruz kusuruna 


rastlanmamıştır. 


“Med”, “n” harfi ile biten uzun sesli hecelerden sonra yapılmaz, bu heceler bir 


kapalı hece sayılırlar; ancak zaman zaman şairlerin bu kurala uymadıkları görülür. 


23 — 
Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi Biçim-Ölçü-Kafiye, s. 210-211. 


24 . 5 ” 
Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Ist., Dergâh Yayınları: 152, İnceleme dizisi: 
21, 2005, s. 152-153. 


Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
O Nerimân-zamândur ki kemânın çekemez 
Bâzü-yı himmet-ile gelse eger Rüstem ü Sâm (K. 1/12) 


ç. Zihaf 


Şairin, kimi yerlerde zihaf yaptığı görülür. Zihaf, “çocuk oturağı üzerinde 
emeklemek; karın üstünde sürünerek gitmek; ordu hâlinde düşman üzerine yürümek” 
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anlamlarına gelir. 


Aruz terimi olarak da uzun okunması gereken hecelerin kısa okunmasına denir. 
Uzun sesli heceleri bulunan Arapça ve Farsça kelimeleri aruz kalıplarına uydurabilmek 


için yapılan bir hatadır. * 
Aruz vezninin uygulanmasında iki türlü zihaf vardır: 


ç 1. Aslında uzun olan ünlülerin kısa ünlü şeklinde yani açık hece olarak 


Eğ 123 : N yali de es ele 2 
okunmasıdır. Bu tür zihaflar metnin edebi değerini düşürür. 


Fe'ilâtün fe'ilatün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Getür &y sâki-i gül-çihre şarâb-ı gül-fâm 
Eylesün câm-ı mahabbet bizi de mest-i müdâm (K. 1/1) 
Fe'ilâtün fe'ilatün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Eyledi mu'cize-gü tüti-i şekker-şikenüm 
Tab'-ı mir'âtümle nutka gelüp feth-i kelâm (K. 1/29) 
Fe'ilâtün fe'ilatün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Bari bir vakıf-ı esrâra muşâdif olsam 
Hall ödüp müşkilümi verse bafa bir peygâm (K. 1/8) 
Fe'ilâtün fe'ilatün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
O Nerimân-zamândur ki kemânın çekemez 


Bâzü-yı himmet-ile gelse eger Rüstem ü Sâm (K. 1/12) 
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Tâhirü 'I-Mevlevi, Edebiyat Lügatı, Haz.: Kemal Edip Kürkçüoğlu, İst., Enderun Yayınları: 3, 1973, s. 182. 
26 N 

Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, s. 155-158. 

Haluk İpekten, age, s. 156. 


Yukarıdaki beyitlerde sâki, tüti, bâri, bâzü biçiminde okunması gereken kelimeler sâki, 
tüti, bâri, bâzu biçiminde kısa okunmuş ve zihaf yapılmıştır. 


(K. 3/48), (G. 2/5), (G. 13/1), (G. 17/3), (G. 20/2), (G. 36/1), (G. 39/3), (G. 
51/2), (G.65/2),(G.74/1),(T.3/1),(T. 3/6), (T. 5/6). 


ç 2. Medile okunması gereken yerleri med ile okumamaktır. Bu tür zihaf daha 
sık görülen, göz yumulan ve fazla büyük sayılmayan bir yanlışlık kabul edilir. Uzun 
ünlülü ve kapalı hecelerden sonra, bir ünlüyle başlayan ek veya sözcük gelmemesi 
durumunda bir kapalı * bir açık hece biçiminde okunması gereken hece yalnız bir kapalı 
hece olarak okunur. * Divân'da daha evvel de belirtildiği gibi bu türden bir aruz kusuru 


işlenmemiştir. 
B. KAFİYE 


Kafiye, en az iki mısra sonundaki ses tekrarıdır. Bu ses tekrarının bulunduğu 
kelimelerin ya kendilerinin ya da anlamlarının farklı olması gerekir. Kafiyeyi var eden 
tekrarlanan sestir. Bu sesi gösteren harf “revi” adını alır. Revinin sözlük anlamı devenin 
yükünün bağlandığı iptir. İp ile nasıl ki devenin yükü bağlanırsa beyit de onunla 


bağlanır, bütünlük kazanır. 


Divân'da yer alan gazellerin, dizelerindeki son harflerine göre dağılımı 


aşağıdaki gibidir: 
elif 4 bâl 
tel dal | 
rıl4 ze 7 
sin | şın 2 
şad 1 kaf 2 
kef 7 lam 2 
mim 7 nun 6 
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Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, s. 157. 
29 X 

Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi Biçim-Ölçü-Kafiye, s. 265. 


vav 3 he 13 
ye 5 
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Divân'da birçok harfte gazel yazılmadığı, bunun yanı sıra en çok “r” ve “he” 


harflerinde gazel yazıldığı görülmektedir. 


1. Kafiye Çeşitleri 


Divân'daki 1 kaside, 34 gazel, 1 tarih, 2 rubai mücerred; 3 kaside, 35 gazel, 4 


tarih, 2 rubai mürdef; I gazel de mukayyed kafiyelidir 


a. Mücerred Kafiye: Yalnız revi harfi ile yapılan kafiyedir. ” 
Getür sâki meded bir câm-ı zerrin ü neşât-âver 
Ne var devrüüde ârâm eylesün rüh-ı sitem-perver (K. 2/1) 


Bir nev-reside dil-ber “izâr-ı gül isterüz 
Şeb-büy-ı zülfü turreleri sünbül isterüz (G. 23/1) 
Ceyş-i nigehüfle sefer ötdüf gitdüf 

Mülk-i dilümi pür-hatar ötdüü gitdü (R. 2/1) 


b. Mürdef Kafiye: Reviden önce ridf (elif, vav, ye) harflerinden birinin 


bulunduğu kafiyedir. 


Getür &y sâki-i gül-çihre şarâb-ı gül-fâm 

Eylesün câm-ı mahabbet bizi de mest-i müdâm (K. 1/1) 
Esir-i dest-i hecr oldum ten-i zârumda cân iüler 
Sadâ-yı berk-i âhumdan zemin ü âsmân iler (G. 20/1) 
Rüstemr-i ehl-i dilem kaşuf kemânumdur benüm 
Saf-der-i tiğ-ı müjef tir ü sinânumdur benüm (G. 44/1) 
Nev-bahâr &rdi cihân sünbül ü bâğ oldı yine 

Geldi gül gitdi şitâ “ıtr-ı dimâğ oldı yine (G. 65/1) 
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0 
Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi Biçim-Ölçü-Kafiye, s. 272. 


31 
Yekta Saraç, age, s. 272. 


c. Mukayyed Kafiye: Reviden önce bulunan ridf (elif, vav, yâ) harfi dışındaki 


harflerden birinin bulunduğu kafiyedir. > 


Dil-ber odur ki tal“atını derde gösterür 


Bedr-i tamâm kendini hâverde gösterür (G. 16/1) 


2. Kafiye Kusurları 


a. İtâ: Şiirde aynı kafiyenin tekrarlanmasıdır. Matla beytinin birinci veya ikinci 


z 5 33 
mısraının aynen tekrarlanması demek olan “redd-i matla” kusur kabul edilmez. 


Redd-i matlanın yapıldığı gazeller şunlardır: (G. 9), (G. 20), (G. 42), (G. 49), (G. 55), 
(G. 56),(G. 65), (G. 66). 


b. İtâ-yı celi: Aynı kafiyenin tekrarlandığının açık olduğu durumdur. 

. olmaya râm- ...yine râm (K. 1/31-34); ...insânı- ...insânı (K. 3/1-3); 
...kemend-i cânumdur- ...enis-i cânumdur (G. 14/1-3); ...gül isterüz- ...gül isterüz (G. 
23/1-4); ...nemsin- ...nemsin (G. 53/1-4) ); ...ber- “aks-i direkdür bu- ...zerrin direkdür 
bu (G. 56/1-4); ...mâh-ı nev- ...dağ-ı nev (G. 57/2); ...meded Allah- ...'ala'llah (G. 
67/1-5); ...&gam-ı cânâna- ...götür cânâna (G. 70/1-6). 

c. İtâ-yı hafi: Kafiye tekrarının açık olmadığı durumdur. 

... Ser-sâm- ...şamşâm- ... sâm (K. 1/15-16-17); ...Keyvânı- ...eyvânı (K. 3/23- 
24); .. aşikârdur- ...şive-kârdur (G. 13/2-5); ...Keyvân- ...eyvân (T. 1/3-4); ...genc-i 
Kârün- ...şer' ü kânün (T. 4/11-12). 

ç. Revide tekellüf: Revinin sözcük sonunda veya ortasında tekellüfle son gerçek 
harf yerine geçmesidir.” 


...defter-...güller- ...eyler- ...ister (K. 2/11-21-30-32): “güller, eyler, ister” 
kelimelerinde bulunan çokluk ekindeki ve 3. tekil şahıs geniş zaman eki olan “r” harfi 


sözcüğün gerçek harfi olmamasına rağmen revi olarak kabul edilmiştir. 


ii Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi Biçim-Ölçü-Kafiye, s. 272. 
” Yekta Saraç, age, s. 274. 
Ni Yekta Saraç, age, s. 274. 
Yekta Saraç, age, s. 274. 
Yekta Saraç, age, s. 270. 


cc,,19 


...ciger- ...neler (G. 8/1-2): “neler” kelimesindeki çokluk ekinin “r”si tekellüfle 


revi olmuştur. 


...döyerek- ...el-“izzetü lek- ...çekerek- ...Allâh ma'ak (G. 38/1-2-4-5): 
“deyerek, çekerek” kelimelerindeki zarf fiil eklerindeki “k”ler tekellüfle revi olmuştur. 

...dil-berden- ...dijemlerden (G. 55/1): “dijemlerden” kelimesinde bulunan 
çokluk ekindeki “r” tekellüfle revi olmuştur. 

...Seher in-şâ'allâh- ...geçer in-şâ'allah (G. 69/1-3): “geçer” kelimesindeki geniş 
zaman eki olan “r” tekellüfle revidir. 


...Sefer- ...şerhalar- ...neler (R. 2/1-2-3): “şerhalar, neler” kelimelerinde 


66,09 
T 


bulunan çokluk eklerindeki “r” tekellüfle revi harfi olmuştur. 


e 
C. REDİF 


Redif, reviden sonra gelen anlam ve fonksiyon bakımından aynı ek, sözcük veya 
sözcük topluluklarıdır. Ek dışındaki redifler şiiri belli bir düşünce etrafında toplar, şiire 
bir bütünlük kazandırır. Muallim Naci?'ye göre redifli gazeller çoğunlukla “yek-âhenk” 
olamaz. Şairin takip etmek istediği mazmun redife yahut redif mazmuna uymaz. Bu 
nedenle söylenen gazel redifin esareti altında tamamlanır. Buna binaen, belagatça denk 


kıymetteki biri redifli diğeri redifsiz iki gazelden redifli olan tercih olunur. 


1. Ek Hâlindeki Redifler 


-dür: G. 9. 

-dür: G. 12. 
-dur: G.13. 
-umdur: G. 14. 
-imüzdür: G. 17. 


-dür: G. 18. 


-lar: G. 21. 


37 Ri 

Redif konusu incelenirken şu çalışmalardan faydalanılmıştır: Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi Biçim-Ölçü- 
Kafiye, s. 260.; Muallim Naci, Edebiyat Terimleri Istılâhât-ı Edebiyye, İlâvelerle Neşre Hazırlayan: M. A. Yekta 
Saraç, İstanbul, Risale Yayınları, 1996, s. 65. 


-sIz: G. 26. 

-üz: G. 28. 
-msin: G. 33. 
-den/-dan: G. 35. 
-ıla: G. 60. 
-ümde: G. 62. 
-lerle: G. 63. 
-a:G. 70. 


-dur: T.2. 
2. Ek * Sözcük veya Söz Öbeği Hâlindeki Redifler 


-lik eyler: G. 10 

-uz biz: G. 22. 

-inden bilürüz: G. 24. 
-1 ışkuz: G. 25. 

-e/a dek giderüz: G. 27. 
-i nergis: G. 29. 


-uha mahşüş: G. 32. 


-1 ışkı G. 34. 

-a mı geldüü: G. 37. 
-umdur benüm: G. 44. 
-dür dil-berüm: G. 48. 
-sın sen: G. 30. 

-dür bu: G. 56. 


-dür bu: G. 58. 


20 


-uz hele: G. 64. 


-mı kaldı: G. 72. 
3. Sözcük veya Söz Öbeği Hâlindeki Redifler 


bafa:G.2. 
vâveyla: G. 4. 


e:G.6. 
eyler: G. 8. 


kulak çeker: G. 11. 
olur: G. 15. 
gösterür: G. 16 
göster: G. 19. 
iler: G. 20. 
isterüz: G. 23. 
ayak başmış: G.31. 
yok: G. 33. 

etdüü: G. 35. 
gerek: G. 36. 
olmayicek: G. 39. 
oldu: G. 40. 
olduğın görsem: G. 47. 
aldum: G. 49. 
turmasun:; G. S1. 
göstersün: G. 52. 


ne desün: G. 54. 
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oldı gitdükçe: G. 59. 

oldı yine: G. 65. 

ele girse: G. 66. 

eyle: G. 68. 

İnşa'allâh: G. 69. 

çelebi: G. 75. 

etdüfi gitdüü: R. 2. 

Tâlib, Divân'ında ek hâlinde 16, eks sözcük veya söz öbeği hâlinde 16, sözcük 


veya söz öbeği hâlinde 28 olmak üzere 60 manzumede redif kullanmış olup bunlardan 


sadece 2'si Türkçe değildir. 
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Ç. NAZIM BİÇİMLERİ” 
1. Kaside 


Kaside “niyet etmek, yaklaşmak” anlamlarında “kasada” kökünden gelen Arapça 
bir kelimedir. Bir kişiyi övmek ve genellikle karşılığında yardım istemek için yazılan 
şiirlere denir. Kaside , 9 beyitten 100 beyte kadar, aynı aruz kalıbıyla yazılmış ve “aa ba 


ca ça...” şeklinde kafiyelenen bir nazım şeklidir. 


Divân'da 4 kaside bulunmaktadır. Bunların özellikleri şöyledir: 
1. (K. D: Der-Sitâyiş-i Padişâh-ı Âlem-Penâh Halleda'llâhu Hilâfetehu ve 


Elkâhu başlıklı, Osmanlı padişahlarından IV. Mehmet'in övgüsünde yazılmış 51 


beyitlik bir kasidedir. Bu kasidede. IV. Mehmet devrinde gerçekleşen Kandiya 
Kalesi'nin fethinden övgüyle bahsedilir. 1-9. beyitler teşbib bölümüdür, 10-26. 
beyitler arası padişahın övgüsünde geçer, 27, 28, 29. beyitlerde şair kendini över, 30-36. 
beyitler arası tekrar padişah övgüsü vardır, 37-43. beyitler arası fahriyye bölümü devam 


eder ve 44-51. beyitler ise dua beyitleridir. 


2. (K. 2): Der-Sitâyiş-i Musâhib Mustafâ Paşa Yessara'llâhu Ta'âlâ Mâ-yeşâ 


başlıklı, Musahip Mustafa Paşa övgüsünde yazılmış 35 beyitlik bir kasidedir. 1-7. 
beyitler teşbib bölümüdür, 8-25. beyitler arası medhiyye bölümüdür. 26-31. beyitler 
fahriyye, 32-35. beyitler dua bölümünü teşkil eder. 


3. (K. 3): Kaside Der-Sitâyiş-i Hübân-ı Kefe başlıklı, Kefe güzellerinin vasfında 


yazılmış 48 beyitlik bir kasidedir. 


4.(K. 4): Kaside-i Reşidiyye başlıklı, 13 beyitten oluşan bir kasidedir. 


38 > 
Nazım şekilleri konusu incelenirken şu çalışmadan faydalanılmıştır: Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım 


Şekilleri ve Aruz, İst., Dergâh Yayınları: 152, İnceleme dizisi: 21, 2005, s. 17-75. 

i  Kandiya Kalesi, Girit'in merkezi durumundaki bir kale olup 7 Temmuz 1647'de Serdar-ı ekrem Deli Hüseyin Paşa 
tarafından ablukaya alınmış; ancak 27 Eylül 1669'da Kandiya'nın 93 anahtarı iki gümüş tepsi içinde Köprülü-zâde 
Fâzıl Ahmet Paşa'ya teslim edilmiş ve getiren düşman zabitlerine ikişer, üçer yüz altın bahşiş verilmiştir. Kale işgal 
edilir edilmez ilk ezan Su kulesinde “Seyyid Cündi Ahmed Çelebi” tarafından okunmuş ve Hıristiyanlara bırakılan iki 
mabedden başka bütün kiliseler camiye tahvil edilip 4 Teşrinievvel Cuma günü en büyük kiliseden çevrilmiş olan 
“Hünkâr Câmii”nde fevkalade bir merasimle ilk Cuma namazı kılınmıştır. Fâzıl Ahmet Paşa bu camilerden birine 
kendi babası Köprülü Mehmet Paşa'nın haksız yere idam ettirdiği büyük Türk kahramanı Deli Hüseyin Paşa 
merhumun şanlı adını vermek büyüklüğünü göstermiştir. İsmail Hâmi Danişmend, İzahlı Osmanlı Tarihi Kronolojisi, 
C. TL, İst., Türkiye Yayınevi, 2005, s. 403, 439-440. 
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2. Gazel 


Gazel kelimesi Arapçada “hanımlarla sevgi üzerine konuşmak, söyleşmek” 
anlamına gelir. Gazel, kafiye örgüsü “aa ba ca...” şeklinde olan, genellikle 4-15 beyit 


arasında yazılan nazım biçimidir. Divân'da beyit sayılarına göre gazel dağılımı şöyledir: 


1. 5 beyitli 61 gazel 
2. 6 beyitli 5 gazel 
3. 7 beyitli 4 gazel 
4. 8 beyitli 5 gazel 
5. 9 beyitli | gazel 


(G.0,(G.7), (G.30),(G. 43), (G. 61), (G. 71), (G. 73). gazeller Farsça olarak 
kaleme alınmıştır. 34. ve 46. gazeller “musammat gazel”, 70. gazel “elifname” 


tarzındadır. 
3. Kıta 


Sözlük anlamı parça demek olan kıta, en az 2 beyitten oluşan, matla ve mahlas 
beyti bulunmayan, “xa xa xa” şeklinde kafiyelenen, felsefi, tasavvufi bir fikir, bir hayat 
görüşü, bir nükte, bir kimseyi övme veya yerme, bir olayın tarihi gibi konuları ele alan 


nazım şeklidir. 


Özellikle iki beyitli kıtalar, edebiyatımızda çok kullanılmış, kıta sözüyle de 
bunlar anlaşılmıştır. İki beyitli kıtaların öteki kıtalar gibi “xa xa” şeklinde kafiyeli 
olanları yanında “ab ab” şeklinde kafiyeli olanları da vardır. Bu arada aslında nazım 
olan “aa xa” şeklinde kafiyelenen nazım şekillerine de yanlış olarak kıta denmiştir. İki 
beyitli kıtalar, böyle ilk beyitlerinin kafiyelerine, hatta vezinlerine bakılmaksızın her 
zaman nazım ve rubai ile karıştırılmıştır. Divanların çoğunda bu üç şekil “rubaiyyat” ve 


“mukattaat” başlıkları altında bir arada toplanmışlar, özellikle kıta ile nazım her zaman 
bir arada sıralanmıştır. Hâlbuki nazım ve rubainin ilk beyitleri mukaffa olduğu gibi; 
ayrıca rubai kendine özel kalıplarıyla yazılır. Kıtanın ise başlıca özelliği ilk beytinin 


kafiyeli olmayışıdır. 


Divân'da yer alan kıtalar bölümündeki 5'i Farsça 1'i Türkçe olarak kaleme 
alınmış manzumelere bakıldığında kıta başlığı altında 6 adet ikişer beyitlik manzume 


görülür; ancak bunlardan 4. kıt'a 5. rubai diğerleri ise nazımdır. 
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Ayrıca Divân'da 5 tarih manzumesi bulunmaktadır ve bunlardan 2. tarih 
manzumesi dışındakiler kıta nazım şekliyle yazılmıştır. Bu tarihlerden ilki Osman isimli 
bir kimsenin vefatına, 3. Kandiya Kalesi'nin fethine yazılmış olup Divân'daki |. 
kasidenin 30 ile 37. beyitleriyle ortaktır. 4. bir kasrın yapımına, 5. si ise Ahmed Hân'ın 


doğumuna tarihtir. 

4. Nazım 

Nazım, kıtanın ilk beyti kafiyeli olan şeklidir. Kafiye örgüsü “aa ba ca” 
şeklindedir. Konusu ve diğer özellikleriyle kıtanın aynıdır. Şekil ve kafiyelenişi 
bakımından gazele benzer; ancak mahlas beytinin bulunmayışı ve konusunun farklı 
olmasıyla gazelden ayrılır. 


Divân'da 4 nazım vardır: bunlar kıtalar bölümündeki |1., 2., 3. 6. 


manzumelerdir. 
5. Rubai 


Rubai, hezec bahrinin özel kalıplarıyla yazılan ve “aa xa” şeklinde kafiyelenen 


bir nazım şeklidir. 


Divân'da 4 rubai yer almakta olup bunlardan 2. ve 3. rubai yazmanın gazeliyat 
bölümünde, 4. rubai ise kıtalar bölümündedir. 1. ile 3. rubainin, 2. ile 4. rubainin ortak 
beyitleri bulunmaktadır; buradan anladığımıza göre şair önce 2 rubai yazmış daha sonra 


bu rubaileri genişleterek birer gazele dönüştürmüştür. 
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MI. İÇERİK ÖZELLİKLERİ 
A. DİNİ ÖGELER 


1. Kur'ân-ı Kerim 


Klasik Türk edebiyatının başlıca kaynaklarından biri olan Kur'ân-ı Kerim, bu 


edebiyatın şair ve yazarlarına büyük bir ilham kaynağı olmuştur. Divân'da iki yerde 
hicretin 6. yılında Hudeybiye antlaşması dönüşünde Mekke ile Medine arasında inmiş 
ve Medine'de inen surelerden sayılan 29 ayetten oluşan Kur'an-ı Kerim'in 48. suresi 
olan ve içinde fetihten bahsedildiği için “Feth” adını alan sureden bahsedilir. 

Talib a'dâya bulursın zafer in-şâ'allâh 

Oku Feth âyetini gam yeme Allâh ma'ak (G. 38/5) 

Oku Feth âyetini ma'rekede &y Tâlib 

Cümle a'dâya bulursın zafer in-şa'allâh (G. 69/5) 

2. Melekler 


Cebrâil: Allah ile peygamberleri arasında elçilik vazifesi gören ve Allah'ın emir 
ve vahiylerini tebliğ eden mukarreb dört melekten biridir. Hz. Muhammed (sav), Hira 


Vİ 


dağındaki mağarada yalnız başına tefekkür ederken ilk defa Allah'ın “Oku” emrini 


Cebrâil?den almıştır. 

Edebiyatta Cibril, Cibril-i Emin, Rüh'ul-Emin, Rüh'ul-Kuds, Hümâ-yı Kudsi, 
Bülbül-i Kudsi, Tâvüs-ı Kudsi, Tâvüs-ı Arş, Tâvüs-ı Sidre gibi isimlerle de anılan 
Cebrâil, Sidretü'1-Müntehâ'da ikamet edermiş. © 

Bend eyleme Cibril ü Mesihâyı ki olmaz 

Her dil girih-i zülf-i siyeh-kârufila mahsüs (G. 32/2) 


Rıdvân: Cennetin kapıcısı olan büyük meleğin adıdır. 


Böyle cennetde mecma'u”I-havrâ 
Var mı bir kimse sorsa Rıdvânı (K. 3/20) 


Şeytân: Önceleri Hâris adlı bir melek iken Allah, Âdem'i yaratınca bütün 
meleklere secde etmelerini buyurduğunda hepsi birden secde etmişler; ancak meleklerin 


en ulusu ve onların hocası olan Hâris, kendisinin ateşten yaratıldığını, bu sebeple 


40. : e 
İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Istanbul, Ötüken Yayınları, 2000, s. 80-81. 
41, 
İskender Pala, age, s. 329. 
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topraktan yaratılmış olan Âdem'e secde etmeyeceğini söyleyerek Allah'a asi olmuştur. 
Allah da onu Şeytan kılığına sokmuş ve lanetlemiştir. Bunun üzerine Şeytân Allah'a 
“Beni kıyamete dek yaşat ki iyi kullarından başka bütün kullarını azdırayım” diye 
yalvardı. Allah da kabul ederek ona Sür üfürülünceye kadar ömür verdi. Şeytân 
Allah'tan kulları azdırmak için birçok şey istedi. Yalan, kibir, çalgı, şehvet, içki, kumar 


42 
vs. bunlardandır. 


Yâ Rab o meh ağyâra neden oldı mukârin 

Kim derdi melâ'ik ola Şeytân-ıla hem-râh (G. 67/3) 
Âsüde iken merdüm-i dil bâğ-ı İremde 

Gör weyledi Şeytân-ı la'in Ademe nâ-gâh (G. 67/4) 
3. Peygamberler 


Divân'da geçen peygamberler, geçtikleri yerlerle birlikte ve tarihteki sıralamayla 


verilmiştir. 


Âdem: Künyesi Ebü 'I-Beşer (insanlığın babası), takma adı Safiyyullâh 
(Allah'ın temiz kulu) olan insanoğlunun ilk atası ve ilk Suhuf indirilmiş peygamberidir. 
Rivayetlere ve mukaddes kitapların beyanlarına göre Cenâb-ı Allah Âdem'i topraktan, 
eşi Havvâ'yı Âdem'in kürek kemiğinden yaratmıştır. Melekler gibi yaşamalarını, ibadet 
etmelerini ve memnu meyveden yememelerini buyurmuştur; ancak Şeytan'ın hilelerine 


aldanarak yasak meyveden yemişler ve işledikleri bu suçtan ötürü cennetten 
çıkarılmışlardır. Âdem Kur'ân'da 25 kez anılır. Cennette 130 yıl kalmıştır. Cuma günü 
1000 yaşında ölmüştür. Klasik şiirde çoğunlukla Cennet'te yediği yasak meyve ile 
geçer. 

Şehr-i Sitânbül dil-beri Yüsuf mıdur yâhod peri 

Tâ devr-i Ademden beri müstağrik-ı nâz u na'im (G. 46/7) 


Âsüde iken merdüm-i dil bâğ-ı İremde 
Gör weyledi Şeytân-ı la'in Ademe nâ-gâh (G. 67/4) 
(K. 3/5) 


Nüh: Hz. İdris göğe çekildikten sonra Âdem oğulları doğru yoldan ayrılmışlar 
ve putlara tapmaya başlamışlar. Cenâb-ı Hakk onlara Nüh (as.)'ı göndermiş. Hz. Nüh 


Wi İskender Pala, age., 5. 376-377. 


43 A 
Mustafa Asım Köksal, Peygamberler Tarihi I, Ankara, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2000, s. 29- 
84. 
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uzun yıllar kavmini imana davet etmiş; ancak kavmi yola gelmeyince onlara beddua 
etmiş, Allah duasını kabul etmiş. Bir tufan meydana gelmiş, Nüh peygamber kendisine 
gelen vahiyle bir gemi yapmış ve bu gemi ile iman edenler ile her hayvan türünden birer 
çift bu tufandan kurtulmuşlar. Böylece tufan altı ay kadar sürmüş sonra Allah'ın emriyle 
yağmurların arkası kesilmiş. Gemi bir rivayete göre Cudi Dağı'nın üzerine oturmuş ve 
gemidekiler kurtulmuş âlem bir başka âlem olmuş, insanlar Hz. Nüh'un iman eden üç 


oğlundan türemişlerdir. N 
Sirişküm gark &düp dünyayı kalmış zevrak-ı dilde 
Belâ tüfânına sabr &tmege mânend-i Nüh'uz biz (G. 22/5) 


Halil: Hz. İbrâhim'in lakabıdır ve samimi dost anlamına gelir. Kendisine Halilu 


'llâh da denir. Oğulları İsmâil ve İshâk, dili Süryancadır. Hz. İsâ'nın miladından 


yaklaşık iki bin yıl önce doğmuştur. Kendisine on sahife indirilmiştir. Nemrüd 


tarafından mancınıkla ateşe atılmış ve ateşin içinde yedi gün kalmış; ancak ateş bir 
mucize ile gül bahçesine dönmüştür. İlk sünnet olan kimse Hz. İbrâhim'dir. İki eşinden 


de çocuğu olmadığı için Allah'a yalvarmış bir çocuğu olursa onu, Allah yoluna kurban 


edeceğini söylemiş, sonra İsmâil adlı oğlu dünyaya gelmiş. İsmâil 7-8 yaşlarına gelince 
gaipten bir ses İbrâhim'e sözünü hatırlatmış. Hz. İbrâhim oğlunu kurban edeceği sırada 


bıçak İsmâil'i kesmemiş o sırada melek bir koç getirmiş ve oğlunun yerine o koçu 
kurban oetmesini osöylemiş.  İslamiyetteki (oOkurban farizası bu hadiseden 
kaynaklanmaktadır. ç 

Hâ Halilüm yetiş &y cân dil-i bimâra meded 

Dal devâ eyle getür teşne-leb-i hayvâna (G. 70/4) 

O bedr-i meclis-ârâ-yı imâret 

O hem-nâm-ı Halil-i zât-ı bi-çün (T. 4/2) 

Yaküb: Hz. Yüsufun babasıdır. İbrâhim peygamberin torunu ve İshâk 
peygamberin oğludur. Eyyüb peygamber onun yeğenidir. Dayısının iki kızıyla evlenmiş 


ve onlardan 12 oğlu olmuştur. Edebiyatta dajma Hz. Yüsuf ile ilgili olarak anılır. 


44 
Yusuf Sinan Paşa, Tazarru'nâme, Haz: A. Mertol Tulum, Ankara, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları: 
2027 Bilim ve Kültür Eserleri Dizisi: 338 Divanlar Dizisi: 20, 2001, s. 328. 


45 A 
Mustafa Asım Köksal, Peygamberler Tarihi 1, s. 141-229. 
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Oğlunun hasretiyle ağlamaktan gözlerinin görmez oluşu, Külbe-i Ahzân'ı, gözlerinin 


açılışı vs. konuları ile ele alınır. * 


Talib bizi Ya'küb-ı melâl eyledi Yüsuf 


Gam-hâne-i Ken'ân-ı cihân mahzenümüzdür (G. 17/5) 
Yüsuf: İsrailoğulları peygamberlerinden Yaküb peygamberin oğludur. Kıssası 
Kur'ân-ı Kerim'de “ kıssaların en güzeli” olarak tanıtılmaktadır.(Yüsuf/1-104) 


Hz. Yüsuf güzelliği, kardeşleri tarafından kuyuya atılışı, kervancılar tarafından 
kuyudan çıkarılıp Mısır'da köle olarak satılması, Mısır azizi tarafından satın alınması, 
azizin karısı Züleyhâ'nın kendisine göz koyuşu, Hz. Yüsuf'un ona karşılık vermemesi 
üzerine zindana kapatılması, gördüğü rüyalar, Mısıra bakan oluşu, kardeşleri ile 
buluşması, babası Hz. Yaküb'un onun hasreti ile ağlamaktan kör olması, daha sonra 
gönderdiği gömleğinin kokusu ile babasının gözlerinin açılması gibi konular klasik 


edebiyatın bitmez tümenmez ilham kaynakları olmuştur. 


Hüsn-i Yüsuf gibi Dımışk içre 

Nakd-i eşkümle müşterâ çelebi (G. 75/5) 

Talib bizi Ya'küb-ı melâl eyledi Yüsuf 

Gam-hâne-i Ken'ân-ı cihân mahzenümüzdür (G. 17/5) 


(G.4/5)(G.21/4) (T. 1/3) (T. 5/7). 


Eyyüb: İsrailoğulları'ndan olup İshâk Peygamberin torunudur. Çok zengin 
olduğu, birçok evlada sahip olduğu, kısacası dünya saadetine malik olduğu için Allah 
kendisini imtihan etmiş. Allah'tan gelen birçok belalara uğramış; malı, mülkü ve 
çocukları yok olmuş, hastalanmış, vücuduna kurt düşmüş ve her yanını yedikleri hâlde, 
dayanıp sabretmiştir. Bu duruma gösterdiği sabır dolayısı ile Kur'ân-ı Kerim'de 


övülmektedir. Edebiyatta, sabır ve tahammül timsalidir. * 
Eyyübe çıkdı dil-berân pâlüde-ten simin-berân 
Hancer be-kef şeb-diz-rân ber-mücib-i resm-i kadim (G. 46/6) 
İsâ (Mesihâ): İsrailoğullarının son peygamberidir. Dört büyük kitaptan 


kendisine İncil inmiştir. Annesi Hz. Meryem Cebrâil'in üflemesiyle gebe kaldığı için 


46 
Yusuf Sinan Paşa, Tazarru'nâme, s. 324. 


47, 

İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 418-4109. 
48 

Yusuf Sinan Paşa, Tazarru'nâme, s. 327. 
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babasız dünyaya gelmiştir. Hz. İsâ neye dokunsa ona can vermiş, ölüleri nefesiyle 


diriltmiş, körlerin gözlerini açmış, daha bebekken konuşmuş, su üzerinde yürümüştür. 
30 yaşında peygamber olmuştur. Mesih, Mesihâ, Rühu O9llâh, İbn-i Meryem 
unvanlarıdır. Evlenip çoluk çocuğa karışmadığı, dünyada hiçbir mal edinmediği için 


edebiyatta tecrit sembolü olarak geçmiştir. > 


Bend eyleme Cibril ü Mesihâyı ki olmaz 

Her dil girih-i zülf-i siyeh-kârufila mahsüs (G. 32/2) 
Bir gonca-femüf la'line dil bağlamışam kim 

Biü reşk ile “İsâ da anufi teşne-lebidür (G. 9/2) 
(G.11/4),(G.31/3). 


Muhammed (Ahmed, Ahmed-i Muhtâr): İslam peygamberi Hz. Muhammed 
miladi 569 senesinde, Rumi aylardan Nisan ayı içerisinde, kameri Rabiulevvel ayının on 
ikinci Pazartesi gecesi sabaha doğru dünyaya gelmiş; o gece gün doğmadan âlem nur ile 
dolmuştur. İlk peygamber Hz. Âdem'den itibaren evlattan evlada geçen son 
peygamberlik nuru Hz. Muhammed (sav)'de sahibini bulmuştur. Kurân-ı Kerim'de 
Peygamberimiz için “pek çok övülmüş olan” anlamına gelen “Ahmed” kelimesinin 


Arapça karşılığı zikredildiği gibi Peygamberimiz “Ahmed-i Muhtâr” olarak da anılır. 


Hanımları: Hadice, Aişe, Zeyneb, Sevde, Hafsa, Huzeyme, Huzeyme kızı 
Zeyneb, Hind, Cahş kızı Zeyneb, Hind (Remle), Cuveyriyye, Reyhâne, Safiyye, 
Mâriyye, Meymünedir. Çocukları: Hadice'den: Kâsım, Zeyneb, Rukiyya, Ummu 
Kulsum, Fâtima, Abdullâh; Mâriyye'den: İbrâhimdir. Soyu Ali-Fâtima evliliğinden 
Hasan'dan seyyid, Hüseyin'den şerif adıyla sürmektedir. 632 senesinde Medine'de 


ölmüştür. Gökteki adı Ahmed ü Mahmüd, yerdeki adı Muhammed Mustafâdır. ” 


49 
Ahmet Talat Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, Ank., Birleşik Yayınları, 2007. s. 219. 
50 
Salih Suruç, Kâinatın Efendisi Peygamberimizin Hayatı, İst. Yeni Asya Neşriyat, C. 1, 1993, s. 21-42. 
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Bu mertebe mest-i mey-i “ışk olmama bâ'iş 
Bekr ü “Ömer ü Ahmed ü “Osmân ü “Alidür (G. 18/3) 


Fark eyle sen ol gonceleri biribirinden 
Bâğ-ı ümemüfi Ahmed-i Muhtar gülidür (G. 18/4) 


4. Dört Halife 


Ebü Bekr: Dört büyük halifenin ilkidir. Adı Abdullah'dır. Ebü Kuhâfe'nin oğlu 
olup Ashâb-ı kirâm ve aşere-i mübeşşerenin (cennetle müjdelenen 10 kişi) en 
üstünüdür. Künyesi Ebü Bekr, Mi'rac hadisesini duyduğunda hemen inandığı için 
Sıddik lakabını almıştır. 571 senesinde Mekke'de doğmuştur. Peygamberimizin 
İslam'dan önce ve sonraki en yakın dostu olmuştur. Kur'ân-ı Kerim'de kendisinden 
övgüyle söz edilmiştir (Tevbe/4.41). Peygamberimizin zevcesi Hz. Aişe, onun kızıdır. 
Peygamberimiz hastalanınca imamlığı, vefatı üzerine de halifeliği üstlenmiştir. Kur'ân-ı 


Kerim'i ilk defa bir araya toplamıştır. 


Hz. Ebü Bekir, 13 yılı Cemâziyelâhir ayının başında (Ağustos 634) namaza 
çıkamayacak derecede rahatsızlanıp ölümünün yaklaştığını anlayınca imamlık görevini 
Hz. Ömer'e bırakarak yerine onu halef tayin etmeye karar vermiştir. Hicret sırasında 
Hz. Muhammed ile mağarada yaşananlardan dolayı “yâr-i gâr” olarak da beyitlerde 


geçmektedir. 634 Ağustos 23 Salı günü ahirete irtihal etmiştir. 


Ömer b. Hattâb b. Nufeyl: İslamın ikinci halifesi olup cennetle müjdelenen on 
kişiden biridir. Mekkeli Hattab'ın oğludur. Miladi 591 yılında dünyaya gelmiştir. 26 
yaşında iken kırkıncı kişi olarak müslüman olmuştur. Kızı Hafsa peygamberimizin 
eşlerindendir. Hz. Ömer, hiçbir ihtilaf olmadan halef tayini usulüyle on yıldan fazla 
görev yapmıştır. Doğruluk ve adaletiyle ün salmış ve bu yüzden kendisine “Fâruk ( 
Haklıyı haksızdan ayıran)” lakabı verilen Hz. Ömer, birçok yerler fethederek kısa 
zamanda büyük işler başarmıştır. Orduları Azak denizine kadar ilerlemiş, Tunus'a kadar 
fetihler yapılmıştır. Belediyeciliğin kuruluşu ile emekli aylığının bağlanması onun 
eseridir. Hicretin 23. yılı (m. 644) Basra valisi Mugire b. Su'be'nin hıristiyan kölesi Ebü 


Lü'lü” Firüz en-Nihâvendi tarafından hançerle karnından yaralanarak şehit edilmiştir. 


Osmân b. Affân: İslam'ın üçüncü halifesi olup hayatta iken cennetle 


müjdelenen on kişiden biridir. Mekkeli Beni Ümeyye ailesinden Affân'ın oğludur. Soyu 


51 N 
Mustafa Fayda, Hulefâ-yi Râşidin, Türkiye Diyanet Vakfı Islam Ansiklopedisi, C. XVTI, 2001, s. 324- 
338. 
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dördüncü göbekten Abd-i Menâftan peygamberimize ulaşır. Miladi 574'te doğmuştur. 


Beşinci müslümandır. 


Peygamberimizin kızı Rukiyya ile evlenmiş, Bedir?'den sonra eşi ölünce Ummu 
Kulsüm ile evlendiği için “Zü'n-Nüreyn (iki nur sahibi) ünvanıyla anılmıştır. Hz. 
Ömer'in şehit edilmesinden sonra halife olmuştur. Kur'ân-ı Kerim'i çoğalttırıp önemli 
merkezlere göndermiş; utangaç, haya sahibi kaba sakallı, buğday benizli bir zat imiş. 
Onun halifeliği döneminde Horasan, Hindistan, Maverâünnehir, Kafkasya ve Afrika'nın 
bir bölümü fethedilmiştir. On iki yıl halifelik yaptıktan sonra 656 yında 82 yaşındayken 


Kur'ân okurken başına demir vurularak şehit edilmiştir. 


Ali b. Ebi Tâlib: Dört büyük halifenin sonuncusudur. Hz. Muhammed(sav)'in 
amcasının oğlu ve damadıdır. Nübüvvetin ikinci günü on iki yaşında ilk müslüman olan 
erkek çocuğudur. İslam dinini kabul eden ilk dört kişiden biridir. 8-10 yaşlarında 
İslam'ı kabul ettiği ve yüzünü hiç puta döndürmediği için “keremallahu veche” diye 
tazim edilir. Künyesi Ebü Hasan (Hasan'ın babası)'dır. Ebü Turâb (toprağın babası) ve 
Murtaza (seçilmiş, gözde) olarak da bilinir. Lakabı “esedu'llah(Allah'ın aslanı),el- 
Gâlib (üstün gelen) ve Haydar (aslan)dır. Hayattayken cennetle müjdelenen on kişiden 
biridir. Hz. Muhammed (sav.)Y'in kızı Fâtımâ'dan Hasan, Hüseyin, ve Zeynep adlı üç 
çocuğu olmuştur. Hz. Peygamber'in vefatından sonra birçok önemli görevde bulunmuş 


661'de Hariciler adı verilen kişilerin suikastıyla şehit edilmiştir. 


Divân?'da sadece bir yerde Dört Halife'den bahsedildiği görülmektedir. 


Bu mertebe mest-i mey-i “ışk olmama bâ'iş 

Bekr ü “Ömer ü Ahmed ü “Osmân ü “Alidür (G. 18/3) 

B. TARİHİ VE EFSANEVİ ÖGELER 

Bu bölümde kişilikler ve mekânlar alfabetik olarak incelenmiştir. 

Âb-ı Hayât: Ölmezlik suyu, bengisu. Efsaneye göre İskender-i Zülkarneyn 
ordusuyla birlikte bir memlekete uğramış, orada kendisine ileride bir deniz olduğu, o 
deniz geçilince 3 ay süren karanlıklar ülkesinin başladığı ve bu ülkede âb-ı hayât olduğu 


söylenmiş. İskender, veziri Hızır'ı ve İlyas'ı da yanına alıp denizi geçmiş ve zulumat 
ülkesine varmış. İskender yanında bulunan karanlıkları aydınlatan iki mücevherden 


birini onlara vermiş. Kim suyu bulursa diğerine haber verecekmiş. Hızır ile İlyas, bir 


tesadüf eseri âb-ı hayâtı bulmuş kana kana bu sudan içmişler. O sırada kendilerine 
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İskender'e bu durumun söylememeleri için bir ilahi emir gelmiş. Böylece Hızır ile İlyas 
ölümsüzlüğe ermişler. Kıyamete dek Hızır denizde İlyas karada sıkıntıya düşenlere 
yardım ederler ve her senenin 6 Mayıs günü İskender Seddi üzerinde buluşup Kâbe'ye 


hacca giderek o yıl yapacakları işleri görüşürlermiş. > 


Tekâpü-yı zemin-i nev &düp “âlemde &y Tâlib 

Getürdüü çeşme-i zulmâtdan âb-ı hayat ötdüfi (G. 35/5) 

Ankâ: Kaf dağında yaşadığı varsayılan, tüyleri renkli, yüzü insana benzer, asla 
yere konmayıp daima yükseklerde uçan ve kendisinde her kuştan bir alamet bulunduran 
adı var kendi yok bir kuştur. İbranca kökenli bir sözcük olan ankâ, “uzun boylu dev; 
gerdanlık, gerdanlık takmak ve boğmak” anlamlarına gelir. Boyunun uzun olduğuna 
yahut boynunda bir halka bulunduğuna inanıldığı için bu efsanevi kuşa ad olmuştur. 
Sürekli batıya uçtuğu ya da avladığı kuşları yuttuğu/gözden kaybettiği için ankâ-yı 
mağrib de denir. Efsaneye göre ankâ dişi bir kuşmuş. Allah bu kuş için bir erkek 
yaratmış ve çoğalmışlar. Sonra Necid ve Hicaz taraflarına yayılmışlar. Ankâ o yöredeki 
hayvanları birer birer alıp götürürmüş. Sonra sıra çocuklara gelmiş. O zaman Ashab-ı 


ress onu, peygamberleri Hanzale b. Safvan'a şikayet etmişler. O da dua etmiş ve ankâ 
kuşu nesli ile birlikte yıldırım çarpması sonucu ölmüş. Başka bir rivayete göre ankâ, 


cennet kuşuna benzer yeşil bir kuşmuş; bu sebeple ona “zümrüdüankâ” denilirmiş. 


Edebiyatımızda istiğna timsalidir ve ekseriya bu kelime ile beraber kullanılır. ” 


Dil-i “ankâyı sayd ötmek dilerse hâl-i hindülar 

Şikenc-i turre vü zülf-i siyâhın dâm göstersün (G. 52/4) 

Aristo: Eski Yunan filozoflarının meşhurlarından ve büyüklerindendir. 
“Melikü”l-Hükemâ” lakabını almıştır. Milattan önce 384 yılında Makedonya'nın 
Eskajire şehrinde doğmuştur. Eflâtün'un kurmuş olduğu Akedemia'da 20 yıl ona 
asistanlık yapmış zamanının bütün ilimlerini tahsil etmiştir. Etika, Atinalıların 
Anayasası, Sofist Helenler gibi eserleri İslam dünyasını etkilemiştir. Edebiyatta akıl, 
ilim,isabetli görüşe sahip olma, mantık ve hizmet sembolü olarak karşımıza çıkan 


Aristo, Eğriboz adasındaki Halkide şehrinde 62 yaşında vefat etmiştir. 


> İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, İst., Ötüken Yayınları, 2000, s. 12-13. 


53. ; 
Ömür Ceylan, Kuş Cenneti Şiirimiz -Klasik Türk Şiirinde Kuşlar, İst., Filiz Kitabevi, 2003, s. 
34-46. 
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Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar Şahıslar Mitolojisi, Ank., Akçağ Yayınları/309 
Kaynak Eserler/85, 2000, s. 415-422. 
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Veliyy-i Mışr o destür-ı mükerrem 

Aristo-yı fünün-ı'akl-ı Felâtün (T. 4/1) 

Âsaf: Doğu edebiyatlarında vezirin eş anlamlısı olarak kullanılan bir unvandır. 
İslam kaynaklarına göre Âsaf, Hz. Süleymân'ın sır kâtibi ve veziri olan İbn-i 
Barahyâ'nın adıdır. Bu kişinin ilm-i simyâ ve bu tür garip ilimlere sahip olduğu 
söylenir. Âsaf bir fazilet, ileri görüşlülük ,idare ve tedbir timsalidir. Edebiyatımızda bu 


özelliklerinden dolayı ideal vezir ileri görüşlü devlet adamı yerine kullanılmıştır. ” 


O bedr-i lâmi'-i devlet Musâhib Mustafâ Paşa 

O mâh-ı saltanat ya'ni vezir-i Aşaf-ı diger (K. 2/13) 

Âyine-i İskender: Âyine-i âlem-nümâ (cihanı gösteren ayna) olarak da bilinen 
bu ayna hakkında efsane niteliğinde birçok hikaye mevcuttur. İskender, İskenderiye 
şehrini kurduğu zaman orada bulunan hakimler bir ayna yapıp yüksek bir yere 
koymuşlar. Rivayete göre bu aynada oraya gelen gemiler daha bir aylık yoldayken 
görülebiliyor ve gelen düşman gemisi bu aynadan güneş ışığı yansıtılarak uzaktan 
yakılabiliyormuş. Doğu edebiyatlarında efsanevi yönleriyle ele alınan Âyine-i İskender 
tasavvufta da kâmil insanın Allah'tan başka şeylerden arınmış olan kalbini ifade eder. 


Bu kalpte ancak hakikatler akseder. * 


Ayine-i Sikendere nisbet hemişe mey 

“Aks-i “izâr-ı sâkiyi sâğarda gösterür (G. 16/2) 

Bahr-i Kulzüm: Şap denizi diye bilinen Kızıldeniz'i anlatır. Eskiden 
Kızıldeniz'in kuzeybatısında Süveyş civarında Kulzüm adıyla bilinen bir liman şehri 
bulunduğu için Kulzüm denizi olarak anılan bu deniz, eski coğrafyaya göre bilinen yedi 


- md 
denizden biridir. 


Kulzüm-i bahr-i gama düşdigüfie sabr eyle 

Eşk-i seyl-âb-ı melâmet geçer in-şâ'allâh (G. 69/3) 

Bedahşân: Bugün bir kısmı Afganistan bir kısmı da Rusya sınırları içinde kalan 
yukarı Sind ve Horasan bölgesinde, Kâbil ile Yarkent arasında dağlık bir bölgedir. 
Önceleri Bedahşân adının bu vadide çok bulunduğu söylenen “bedahş/belâhş” adındaki 


pembe yakuttan (la'l-i Bedahşi, la'l-i Bedahşâni) geldiği ileri sürülmüşse de daha sonra 


— Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar Şahıslar Mitolojisi, s. 325-329. 
56. 

İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 90-51. 
57. 

İskender Pala, age, s. 247. 
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bunun tersinin söz konusu olduğu ve taşın adını buradan aldığı görüşü kuvvet 


kazanmıştır. Bu taş edebiyatta sevgilinin dudağını temsil eder.” 


Mey-i gül-rengi ver la“l-i müzâbufi sâkiyâ tursun 

Bu reng-i sürh-ıla la“l-i Bedehşâniden eydür bu (G. 58/4) 

Behrâm: Sâsâniyân sülalesinden Yezdgird oğlu olup kuvvet, cesaret, ve adaleti 
ile meşhurdur. Daima yaban eşeği avladığı yahut çok şiddetli mizacından dolayı yaban 
eşeği demek olan “Behrâm-ı Gür” diye şöhret bulmuştur. Rivayete göre bir av esnasında 
yaban eşeği kovalarken bir çukura düşüp ölmüştür. Gür aynı zamanda “mezar, çukur” 


. 59 
anlamına da gelir. 


Nusret ü feth ü zafer olmaya andan münfek 
Tâ ki tiğın şala ecrâm-ı felekde Behrâm (K. 1/49) 


Beytü”l- Hazen: Yaküb peygamber, oğlu Yüsuf'u kaybettikten sonra yıllar boyu 
ağlamış ve ızdırap çekmiştir. İşte Hz. Yaküb'un hüzün ve sıkıntı içinde yaşadığı evine, 


Beytü'l-Hazen denilmiştir.” 


Ben o gül-pirehen-i Yüsuf-ı Ken'ânum içün 

Hayli demdür öderem Beyt-i Hazende yâslar (G. 21/4) 

Bisütün: Şirin'in emriyle Ferhâd'ın deldiği dağdır. Bugün Bağdad ile Hemedan 
arasında Kirman Şâh'ın 30 km kadar doğusundadır. Rivayete göre Ferhâd Şirin'e 
aşıktır. Şirin, aşkının ispatı için Ferhâd'dan bir dağı delmesini ister. Böylece bu dağın 
için den geçen kanal vasıtasıyla Şirin taze süt içebilecektir. İşte Ferhâd'ın kazmasını 
vurup deldiği dağ “Bisütün”dur.” 

O küh-ı derdi çâk ötme dil-i nâ-şâd ayak basmış 

“Aceb mi Bisütün-ı hasrete Ferhâd ayak basmış (G. 31/1) 


Sarf ötdi nakd-i “ömrini bir tağa küh-ken 
“Aşık müjeyle söyleşür ol Bisütün-ila (G. 60/3) 


Câmi?-i Ezher: Fâtımiler döneminde Halife Muiz-Lidinillâh'ın emriyle, Fustat?ı 
fethederek yakınına Kahire'yi kuran veziri ve kumandanı Cevher es-Sıkılli tarafından 


şehrin Cuma camii olarak yaptırılmıştır. Kahire'de İslam dünyasının hâlen yaşamakta 


. Ahmet Talat Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, Ank., Birleşik Yayınları, 2007. s. 65. 
> Ahmet Talat Onay, age, s. 8. 

© İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, 5. 69. 

z İskender Pala, age, 5. 71-72. 
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olan en eski eğitim kurumu durumundaki bu camiin inşaatı Cemâziyelevvel 359'da 
(Mart 970) başlayıp Ramazan 361'de (Haziran 972) bitmiş ve ayın ilk Cuma namazıyla 


ibadete açılmıştır. — 


Semend-i himmetümle tayy-i menzil eyleyüp vardum 

Mışırda hayli dem oldum mukim-i Câmi'-i Ezher (K. 2/28) 

Cem/Cemşid: İranlı Pişdâdiyân sülalesinin 4. hükümdarıdır. Cem halkını âlim 
ve zahitler, askerler, çiftçiler ve sanatkarlar olmak üzere 4 kısma ayırmış. İnsanlara 
yararı olan birçok sanatı o icad etmiş. Güneş hareketi esasına dayalı güneş yılını o kabul 
etmiş ve nevruzu yılbaşı ittihaz etmiştir. Şarabı bulanın da Cem olduğu söylenir. Doğu 


edebiyatlarında zevk ve eğlence sembolü olarak adı ve câmı efsaneleşmiştir. ” 


Câm-ı Cemdür halka-i rindânı gerdân eyleyen 

Sine nerm olsun içilsün sâkiyâ la“l-i müzâb (G. 5/2) 
Humâr-ı cam-ı ye'süfi derdine tâkat mi var dilde 

Bu Cemşid-i felek sahbâ-yı câm-ı kâm göstersün (G. 52/2) 
(G.10/4),(G.37/3), (G. 52/1), (G. 63/1). 


Dârâ: İran'ın Keyâniyân sülalesinin dokuzuncu hükümdarı olan Keykübâd'dır. 
İsfendiyâr oğlu Behmen'in oğludur. İskender tarafından öldürülmüştür. Edebiyatımızda 


ihtişam ve ululuk sembolü olarak ele alınır.” 


O Dârâ-yı cihândur kim gulâm-ı kemterininden 

Tekâpü-yı zemin-i hidmet eyler bir nce Sencer (K. 2/16) 

Vüs'at mi var ârâm-ı dile bezm-i tarabda 

Ey gam bafa câm-ı Cem ü Dârâda mı geldüü (G. 37/3) 

Efrâsiyâb: Alp Er-Tonga'nın Şehnâme'deki adıdır.  Mâveraünnehir'de 
hükümdarlık yapmıştır. Şehnâme'de İran topraklarını Pişdâdiyân sülalesinden alması ve 
İran ile yaptığı savaşlar anlatılmaktadır. Büyük İskender'den önce yaşamış olup 


Keyhüsrev tarafından öldürülmüştür. Edebiyatta kahramanlık sembolüdür.” 


“Said Abdülfettâh Âşür, Ezher, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. XII , 2007, s. 53-63. 
© İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 82-83. 

© Ahmet Talat Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, s. 9. 

Ahmet Talat Onay, age, s. 9). 


36 


Bu cevlân-gâh-ı mürg devlet üzere 

Döner Efrâsiyab-ı çarh-ı gerdün (T. 4/5) 

Felâtün/Eflâtün: M.Ö. 430'da doğan Eflâtun Mısır'da okumuş ve Yunanistan'a 
dönerek Atina'da Akademia'yı kurmuştur. Asıl ismi Aristoklis olup kendisine geniş 
omuzlu manasına “Platon” denilmiştir. Aristo'nun hocası, Sokrat'ın öğrencisi olmuştur 


Edebiyatta akıl hikmet, ve isabetli görüşü temsil etmiştir.” 


Veliyy-i Mışr o destür-ı mükerrem 

Aristo-yı fünün-ı“akl-ı Felâtün (T. 4/1) 

Derd-i dil-i mecnüna devâ ötmek olurdı 

Bir kerre eger ceyb-i Felâtün ele girse (G. 66/3) 

Ferhâd: Ferhâd ile Şirin adlı hikayenin kahramanlarındandır. Ferhâd, Hüsrev 
adlı İran padişahının sevgilisi olan Şirin'e âşıktır. Şirin bir mimar-mühendis olan 
Ferhâd'dan Bisütün adlı dağı delmesini ister. Edebiyatta sevgilisine kavuşmak için zor 


işleri göze alan âşığı temsil eder.” 


O küh-ı derdi çâk ötme dil-i nâ-şâd ayak basmış 

“Aceb mi Bisütün-ı hasrete Ferhâd ayak başmış (G. 31/1) 

Kaysı divâne &düp eyledi Ferhâdı helâk 

Bizi bu câm-ı mahabbet görelüm n'etse gerek (G. 38/3) 

Feridün: Pişdâdiyân ve Cemşid sülalesinden altıncı hükümdardır. Gâve 
Dahhâk'ı öldürünce hükümdar olmuştur. Lakabı Ferruh'tur. Edebiyatta adalet timsali 
olmuştur.” 

Der-i İskender ü eyvân-ı Kisrâ 

Serây-ı Hürmüz ü taht-ı Feridün (T. 4/4) 

Mülk-i cihân kimseye bâki degül 

Taht-ı Feridün kanı tâc-ı Key (G. 74/2) 

Güstehem: Eski İran pehlivanlarından iki tanesinin oğullarının adıdır. Özellikle 


kasidelerde övülen kişilerin benzetildiği kahramanlar arasındadır.” 


© İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, 8. 124. 
İskender Pala, age, s. 138-139. 

© Ahmet Talat Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, $. 9. 
— İskender Pala, age, s. 160. 
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O rezm- âver dilir-i Kahramân u Güstehem züruü 

Zebün-ı pençe-i şirânesi olmış hezâr “Anter (K. 2/19) 

Hızr: Âb-ı hayâtı içerek ölümsüzlüğe kavuşan peygamber ya da ermiş bir kişi 
olduğu hakkında rivayetler bulunmaktadır. Kur'ân-ı Kerim'de Hz. Musâ ile olan 
macerası anlatılır (Kehf/59-81). Onun karada başı sıkışanların yardımına yetiştiği inancı 


hayli yaygındır.” 


Dil gezdi Tâlib sü-be-sü Hızrufi elinden içdi şu 

Oldı hasedden hep “adü süzende-i nâr-ı cahim (G. 46/8) 

Hotan: Çin'in kuzeyi ile Türkistan topraklarına verilen addır. Bugünkü sınırları 
Moğolistan ve Mançurya ile Sibirya topraklarının bir bölümünde kalır. M.S. X. 
asırdandan başlayarak Moğolların “Hatâ” adlı kabilesi bu bölgede yaşadığı için bu adla 
anılmıştır. Hatâ, Hıtâ veya Huten şekilleriyle de kullanılan bu sözcük edebiyatta daha 
çok “âhü” ve “misk” sözcükleriyle birlikte anılır. Bunun sebebi ise misk ahularının bu 


bölgede çok oluşu ve miskin diğer ülkelere buradan götürülmesidir. 


Talib “Arab u Şâm u “Acem mülkini gördü 

Şimdengeârü var seyr-i diyâr-ı Hotan eyle (G. 68/7) 

Hürmüz: İran hükümdarlarından olup Behmen'in oğlu, Nüşirevân'ın torunudur. 
Zulmünden dolayı tahttan indirilmiş, gözüne mil çekilmiştir. Hürmüz ismi şark 
edebiyatında Hürmüz-i tâcdâr diye geçer; bunun sebebi murassa altın tacı ilk kez onun 


giymesi, ondan evvel tülbend giyilmesidir. 


Der-i İskender ü eyvân-ı Kisrâ 

Serây-ı Hürmüz ü taht-ı Feridün (T. 4/4) 

Hüsrev/Perviz: İran'ın Sasaniyân sülalesinden bir padişahtır. Nüşirevân'ın 
torunu, Hürmüz'ün oğludur. Kendisine balığı çok sevdiği için balık anlamına gelen 
“Perviz” lakabı verilmiştir. Sevgilisi Şirin için yaptırdığı Kasr-ı Şirin olarak anılan saray 
ve Genc-i Şâyegân, Genc-i Bâdâver gibi isimlerle anılan hazineleriyle ünlüdür. 


Edebiyatta tarihi kişiliğinden çok efsanevi kişiliği ile ele alınır. > 


” İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, 5. 183-184, 

Ahmet Kartal, Klasik Türk Şiirinde Lâle, Ankara, Akçağ Yayınları/245, Kaynak Eserler/54, 1998, s. 53. 
” Ahmet Talat Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, 8. 10. 

” Ahmet Talat Onay, age, s. 11. 
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Husrev-i kişver-i hüsn olduğı hübân-ı Kırım 

Leşker-i gamze ile kec külehinden bilürüz (G. 24/4) 

Hezârân tâc-ı Perviz ü ser-i Kisrâyı dökmişdür 

Ko gâfil olma &y dil eskiden hünin elekdür bu (G. 56/3) 

Hind: Hindü şeklinde de kullanılan bu kelime Hindistan ahalisini anlatır. 
Hintlilerin siyahi ırktan olmaları nedeniyle divan şiirinde sevgilinin beni ve saçları çoğu 
zaman bir hinduya benzetilir. Bunun dışında birçok güzellik unsuru edebiyatımızda 


hinduya benzetilmiştir. 


Ol hâl-i Hinde olsun murgân-ı cân şikârufi 

Dâm-ı şikenc-i zülfüf pür-piç ü tâb göster (G. 19/4) 

Hayal-i hâl ile zülfü tasavvur &tdükçe 

Diyâr-ı Hindi geçüp şâh-ı mâra dek giderüz (G. 27/2) 

Isfahân: İran'da bir belde olup buraya İspehân da denir. Eskiden “Dârü 'I- 
yehüd” derlermiş. Rivayete göre Gâve buradan çıktığı için “Direfş-i Gâvyâni” adlı 
bayrağı taşımak şerefi buranın halkına verilmiştir. Sürmesi ile ünlenmiştir. Sürmenin 
Isfahân'da bulunan köylerden birinin adı olduğu ve en iyi sürmenin burada yetiştiği 


e >. 79 
söylenir. 


Yüz sürüp müjgânumı küyufida çârüb eyledüm 

Hak-i pâyufi tütiyâ-yı Işfahânumdur benüm (G. 44/2) 

İbn Hişâm (6. 761/1360): Adı Ebü Muhammed Cemâlüddin Abdullâh b. Yüsuf 
b. Ahmed b. Abdillâh b. Hişâm el-Ensâri el-Mısri'dir. 708(1360) yılında Kahire'de 
doğmuş. Öğrenimini burda tamamlamış Arap gramerinin bütün inceliklerine vakıf bir 
Arap dil alimidir. Mugni'l-lleb ib “an kütübi'l-e'ârib, El-İrâb “an kavâdi'l-i'râb, 
Evdahu'l-mesâlik ilâ Elfiyyeti İbn Mâlik, Şüzürü'z-zeheb fi marifeti kelâmi'l-*Arab 


: N 76 
eserlerinden birkaçıdır. 


Şuğlüm erdi “arabiyyetde kemâle o kadar 
Müşkilüm hall ödemez olsa eger İbn-i Hişâm (K. 1/41) 
İrem: Yemen yakınlarında Âd kavmi zamanında bu kavmin kralı Şeddâd 


tarafından Cennet'e benzetilerek yapılan bir bahçedir. Şeddâd yaptırdığı bahçeyi 


” İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, 5. 188. 


75 
Abdülkadir Gürer, “Divan Edebiyatında Sürme ve Na'ili'nin Bir Gazeli”, Türkoloji Dergisi, C. XII, 
1994, s. 119-126. 


76 2 : : 
M.Reşit Özbalıkçı,”İbn-i Hişâm”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. 20, 2007, s. 74-76. 
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görmeye gelirken yolda maiyetiyle beraber Allah tarafından helak edilmiştir. Edebiyatta 
bu bahçe daha çok “Bağ-ı İrem” olarak geçer. 


Âsüde iken merdüm-i dil bâğ-ı İremde 

Gör meyledi Şeytân-ı la“in Ademe nâ-gâh (G. 67/4) 

İskender: İki İskender vardır. Biri Makedonya Kralı Filip'in oğlu İskender-i 
Yunani”'dir. M.Ö. 356'da doğmuş, çok zeki, akıllı, kudret ve kuvvet sahibi idi. Aristo 
tarafından yetiştirilmiş, yirmi yaşında hükümdar olmuş, Yunanistan'ı ele geçirdikten 
sonra Anadolu, Suriye, Mısır İran ve Hindistan'ı zabtetmiş. Hindistan'dan Çin'e 
geçmiştir. Dönüşünde Bâbil'de işret ve sefahatin neticesinde 33 yaşında ölmüştür. 
Diğeri ise “İskender-i Zülkarneyn”dir. Vaktiyle Yemen'de hüküm süren Arap 
hükümdarlarından Hârisü'r-râyiş'in oğlu olup peygamberliği rivayet edilir. Kur'ân-ı 
Kerim'de (Kehf/83-99) hayatı hakkında bilgi verilmektedir. Hakkındaki rivayetler çok 
fazladır. Çin seddini yaptığı, zulümatta Âb-ı hayâtı arayanın da bu zat olması 
muhtemeldir.” 

Sensin İskender-i sâni ki zebân-ı tiğufi 

Kanda varsa öder elbette “adüyı ilzâm (K. 1/20) 

Bir meyi ver kim ola peymânesi 

Câm-ı cihân-bin-i Sikenderden &y (G. 74/3) 

(T.4/4). 


Kâbe: Mekke'de Harem-i Şerifin içinde bulunan Beytullah, Beytü'l-harem, 
Kâbetullâh adlarıyla da bilinen kutsal bina. İbrâhim peygamber ile oğlu İsmâil 


tarafından bugünkü yerine inşa edilmiştir. Rivayete göre Kâbe, Nüh Tufanı'ndan önce 
de şimdiki yerinde bulunuyordu ve Âdem peygamber zamanından itibaren dünyadaydı. 
Tufandan sonra Nüh peygamber tarafından eski yerine inşa edildi. Cahiliye devrinde 
burası putlarla dolu kutsal bir yer olarak kullanılmaktaydı; ancak Mekke'nin fethinden 
sonra Kâbe putlardan temizlenmiş ve hicretin ikinci yılında müslümanların kıblesi 


olarak belirlenmiştir.” 


TI. 

İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 210. 
Vi İskender Pala, age, s. 212-213. 
7. 

İskender Pala, age, s. 219-220. 
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Şol merhale peykerem rev-i Ka'be-i “ışkam 
Güm-kerde nece kâfile var gerd-i rehümde (G. 62/4) 
Tarik-i “ışka düşüp küy-ı yâra dek giderüz 

Tavâf-ı Ka“be ödüp Zengbâra dek giderüz (G. 27/1) 
(G. 64/3). 


Kahramân: Pişdâdiyân sülalesinden “Kahramân-ı Kâtil” lakabıyla anılan bir 
pehlivan imiş. Gamgam adlı bir kılıcı varmış ve karanlıkta mehtap gibi parlarmış. 


Edebiyatımızda kahramanlık ve yiğitlik sembolüdür.” 


Na're-i ra'd mişâlin &şideydi el-hak 

Kahramân-kâmet ü kaddiyle olurdı ser-sâm (K. 1/15) 
Kahramân gamze-i şemşirüfe tahsin &yler 

Nigeh-i çeşm-i füsün-sâzufia Rüstem ne desün (G. 54/4) 


(G.57/1). 


Kandehâr: Bugün Afganistan sınırları içinde bulunan bir şehirdir. Rivayete 


göre bu şehri İskender kurmuştur. 


Şu deülü fikret-i şehd-i lebüüle mest oldum 
Hücümr-ı keyf ile tâ Kandeh'âra dek giderüz (G. 27/3) 


Kânün u Şifâ: Buhara'da doğan, on altı yaşına kadar mantık, felsefe, tabiat 
bilgisi ve ilâhiyat dersleri almış olan, babasının ölümü üzerine Buhara'yı terk edip, 
oradan Harezm, Cürcan ve Kazvin'e geçerek hareketli bir hayat sürmüş olan İbn-i 
Sinâ'nın ünlü eserleridir.” Bu iki meşhur eserden Kânün, tıbba dair bir eseridir ki 


Latinceye tercüme olunmuştur. Şifâ ise mantık, kelam ve hikmete dairdir. Yıldırım 
Bayezid devri tabib ve ulemalarının en meşhurlarından olan Aydınlı Hacı Paşa'nın 


Aydınoğlu Mehmed Bey adına telif ettiği tıptan bahseden eserin adı da Şifa'dır. 


80 

Ahmet Talat Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, s. 220-221. 
81, 

İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s. 229. 


82. 
İbni Sinâ, e/-Kânün fi “t-fıbb, Birinci Kitap: Türkçeye Çeviren: Esin Kâhya, Ankara, Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi, Sayı: 103 Külliyatlar Dizisi, Sayı: 5, 1995. s. 10-17. 
83 
Ahmet Talat Onay, age, s. 242. 
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Bir gonca-i ra'nâ leb-i mey-gün ele girse 

Kânün u Şifa bi-ciger-i hün ele girse (G. 66/1 ) 

Kârün: Bir rivayete göre Firavun'un nazırı, bir rivayete göre de Hz. Musâ'nın 
kavminden olup çok zengin; fakat cimri ve çok zalim bir kimse imiş. Allah kendisine 


büyük bir servet verdiği hâlde zekât vermeyip kibirlenmiş. Sonunda Hz. Musâ'nın 


duasıyla servetiyle beraber yere batmıştır. ” 


Bitmez yine dil-beste-i hübân-ı zemâne 

Şarf ötmege gencine-i Kârün ele girse (G. 66/4) 

Gedâ-yı bi-ser ü sâmâna eyler 

Sürür u zevki bahş-ı genc-i Kârün (T. 4/11) 

Kays/Mecnün- Leylâ: Arap şairlerinden hicri 1. yy.da yaşayan ve 600-700 
yılları arasında ölen Kays b. al-Mülevvah al-Amiri'nin amcasının kızı Leylâ bint Mahdi 
b. Sa'd'a duyduğu aşk için yazdığı şiirler halk arasında yayılmış ve islam 
edebiyatlarında mesnevi konusu olmuştur. Bu hikâyeye Araplardan çok önce kitaplığı 
ile tanınmış Asur kralı Asurbanipal (İ.Ö. VIL yy.) döneminden kalma çiviyazılı tuğla 


tabletlerde de rastlanmıştır. - 

Kaysı divâne ödüp eyledi Ferhâdı helâk 

Bizi bu câm-ı mahabbet görelüm n'etse gerek (G. 38/3) 

Ya bir gisü-yı Leylâdur ki oldı 

Şemim-i zülfi “ıtr-efzâ-yı hâmün (T. 4/9) 

(G. 64/2). 

Kem'ân: Hz. Yaküb'un memleketidir. Akkâ'dan Gazze'ye kadar olan 80 
kilometrelik sahile denk arazidir. Burası vaktiyle Nüh peygamberin oğullarından 


Ken'ân'a ve oğullarına uzun zaman vatan olduğu için bu isimle anılır. Sonradan Allah, 


Hz. İbrâhim'e vaat ettiğinden İsrailoğulları Arz-ı Mev'üd adını verdilerse de 


Filistinlilerin zaman zaman İsrailoğulları'nı mahküm etmeleri sebebiyle bu ad yerine 


84. 
İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s. 230. 


85 , 
Haluk İpekten, Nâ'i/i: Hayatı, Edebi Kişiliği ve Bazı Şiirlerinin Açıklamaları, Ankara, Akçağ 
Yayınları 67 Kaynak Eserler: 4, 1991, s. 208. 
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Filistin kaim olmuştur. Edebiyatımızda Mâh-ı Ken'ân (Hz. Yüsuf) ve Pir-i Ken'ân (Hz. 
Yaküb) tamlamaları kurulur.” 
Düşdi bir Yüsuf-ı ümmide dil-i Ken'ânum 
Gözlerümden gam-ı hecr ile akar her dem dem (G. 45/4) 
Dil-i Ya'kübı hurrem eylemek mümkindür &y Tâlib 
Meh-i Ken'anı “arş-ı dilde sultân olduğın görsem (G. 47/5) 
(G.4/5),(G.6/4),(G.17/5),(G.21/4),(T. 1/3), (T. 5/7). 


Key: “Büyük hükümdar, padişah” anlamlarına gelir. İran padişahlar sülalesinin 
ikincisi bu adla anılır. Bunlar “Keykubad, Keyhüsrev” gibi adlarının başına “key” 
unvanını alırlardı. Hepsine birden “Keyân” veya “Keyâniyân” denirdi. Daha sonra bu 
lakap bütün şahlara yakıştırılmıştır. Rivayete göre bu adı ilk defa Rüstem'in babası olan 
Zâl, Kubad'a vermiştir. 

Mülk-i cihân kimseye bâki degül 

Taht-ı Feridün kanı tâc-ı Key (G. 74/2) 

Kisrâ: İran Sâsâniyân hükümdarlarından Nüşirevân'ın lakabıdır. Kendisinden 
sonra gelen hükümdarlara Kisrâ lakab olmuştur. Adaletiyle şöhret bulmuştur. * 

Der-i İskender ü eyvân-ı Kisrâ 

Serây-ı Hürmüz ü taht-ı Feridün (T. 4/4) 

Nemrüd: Yaşadığı dönem M.Ö. 2640 yıllarına rastlar. Bâbil ülkesinin kurucusu 
sayılır ve Bâbil kulesini yaptıran kral olup Hz. İbrâhim'i ateşe attırmasıyla bilinir. 
Rivayete göre bumundan giren bir sinek beynini kemirirmiş. Bundan rahatsız olduğu 


için etrafı pamukla çevrili tokmak ile başını yavaş yavaş tokmaklatırmış. Birgün 


tokmakçı, pamuğun içine bir gürz koyup başına vurmuş ve onu öldürmüş. 


Edebiyatımızda daha çok Hz. İbrâhim ile ilişkili olarak anılır. 


” Ahmet Talat Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, 5. 442. 
” İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, 8. 239. 

> Ahmet Talat Onay,age, s. 10. 

ği İskender Pala, age, s. 313. 
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Keşret-i peşşeye bürhân-ı lebüfie öder 
H1ş-i Nemrüd arayup ser-zeniş-i minkârı (K. 4/7) 


Nerimân: Sâm'ın babası, Rüstem-i Zâl'in dedesidir. Edebiyatımızda, 


Sa a8 


O Nerimân-zamândur ki kemânın çekemez 


Bâzü-yı himmet-ile gelse eger Rüstem ü Sâm (K. 1/12) 

Rüstem: Nerimân'ın torunu, Zâl'in oğludur. Sührab ve Feramurz'un babası. 
Bijen'in dedesidir. Keykübâd'ın asrından Keyhüsrev'in saltanatının sonuna kadar cihan 
pehlivanı olmuştur. Şehnâme'de adı çok geçen efsanevi kahramandır. Bijen'i kuyudan 
kurtarmıştır. Bir lakabı da iri vücutlu pehlivan anlamına gelen “ Tehemten”dir. Klasik 


şiirde atı ve hilesi ile anılır. Tasavvufta salikin iradesi olarak kullanılır. 


O Nerimân-zamândur ki kemânın çekemez 


Bâzü-yı himmet-ile gelse eger Rüstem ü Sâm (K. 1/12) 
Geldi bir Rüstem-i ejder-küş anufi şadrından 

Eyledi “âlemi şemşir-i cihân-gir yine râm (K. 1/34) 
(G.44/1), (G. 15/3), (G. 54/4). 


Sâm: Nerimân'ın oğlu, Zâl'in babası, Rüstem'in dedesidir. Oğlu Zâl'in 
doğduğunda saç, kaş ve kirpiklerinin bembeyaz olmasından dolayı onu dağa atıp 
gelmiştir. Klasik şiirde kahramanlık sembolü olarak kullanılır. Şiirlerde çoklukla 


Nerimân ile birlikte kullanılmaktadır. ” 


O Nerimân-zamândur ki kemânın çekemez 

Bâzü-yı himmet-ile gelse eger Rüstem ü Sâm (K. 1/12) 

Sümnât: Hindistan'ın Gucerâd bölgesinde eski bir Hint tapınağı olup Hintliler 
burada mabudları Sivâ'ya adanmış putlar önünde Güneş ve Ay'ın tutulduğu günlerde 
ayin yaparlarmış. Gazneli Mahmud buraları fethettiği zaman tapınağı yıktırıp içindeki 
putları kırdırmış ve üzerlerinde bulunan değerli taşları yağmalatmıştır. Edebiyatımızda 


ateşgede ve puthane manalarıyla kullanılmıştır. © 


” İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, 5.314. 
” Ahmet Talat Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, 8. LI. 
” İskender Pala, age, s. 341. 

W İskender Pala, age, S. 357. 
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Seni şeb-tâ-seher seyr &tmege aşnâm-ı deyr içre 

Nücümi hep kanâdil-i harim-i Sümnât etdüfi (G. 35/2) 

Tatar: Türklerden bir koldur. Edebiyatta “akıncı, çapulcu, zalim ve ulak” 
yerinde kullanılmıştır. Gözün kan içicilik vasfı ve edebi gelenekte Türk ve Moğol 
ukının kan dökücülük ve iyi ok atıcılık sembolü oluşu sebebiyle gamze Tatar'a 
benzetilmiştir. “Nâfe” de daha çok Tatar sözcüğü ile birlikte anılır. Bunun sebebi ise, 


miskin Anadolu'ya Tatarlar tarafından ve uzak diyarlardan getirilmesidir. 


Mülk-i dil tarâcına bir gamze-i Tatar yok 

Küşeler tenhâdur ammâ fitne-i der-kâr yok (G. 33/1) 

Çeşm-i Tatarı kosun ebrüdan 

Atar “uşşâka tir-i müjgânı (K. 3/25) 

Tür: Sinâ çölünde Hz. Müsâ'nın ilâhi hitabı işittiği dağ; Tasavvufta nefis. Hz. 
Müsâ Allah'a ibadet ederken üzerinde bulunduğu dağda Allah ona nefis yönünden 
seslenmişti. Allah ehlullâha mağarada, vadide ve halvethanede tecelli ettiği gibi Hz. 
Müsâ'ya dağ başında tecelli etmişti. Dağın darmadağınık ve yerle bir oluşu, nefsin 


Allah ile fani olması demektir. 


Yanmışam nür-ı tecellide ser-â-ser &y dil 
Vâ'iz “arz eylemesün vâkı'a-i Tür bafa (G. 2/4) 
Veyse”l-Kareni: Yemen'in Karen köyünden olup Hz. Muhammed zamanında 


yaşamış ve peygamberimizi görmeden müslüman olmuştur. Birgün peygamberimizi 
görmek üzere Medine'ye peygamberimizin kapısına kadar geldiği hâlde annesinin “Onu 


bulamazsan geri dön” sözüne uymak için peygamberimizin evine dönmesini 
beklemeden Karen'e doğru yola çıkmıştır. Peygamberimiz eve dönünce onun kokusunu 
duymuş ve hırkasının ona verilmesini vasiyet etmiştir. Hz. Ömer zamanında Medine'ye 
gelmiş ve çok hürmet görmüştür. Hz. Ömer kendi elleriyle Hırka-i saadeti ona vermiş 
ve peygamberimizin vasiyetini yerine getirerek onun duasını istemiştir. Bu hırka bugün 


İstanbul'da Hırka-i Şerif Cami'inde muhafaza edilmektedir. Veyse'l-Kareni Sıffin 


94 . 
İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 385. 


95 : 
Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, İstanbul, Kabalcı Yayınevi: 182 Sözlük 
Dizisi: 5, 2001, s. 355. 
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muharebesinde Hz. Ali'nin askerleri arasında savaşırken hicretin 37. yılında şehit 


olmuştur. © 


Bend ötme dili Rüma var “azm-i Yemen eyle 

Hem seyr-i ziyâretüfie Veyse”l-Karen eyle (G. 68/1) 

Zülfekâr: Hz. Ali'nin yarısından itibaren ucu çatallaşan kılıcı. Peygamberimiz 
tarafından Hz. Ali'ye verilen bu kılıç Bedir savaşında ele geçmiştir. İlk defa Uhud 


Savaşı'nda kullanılan Zülfekâr hakkında birçok efsane meydana getirilmiştir. 


Destüüe girdi bir teber Tâlib “adüya sal yeter 
Rüstem elinde erreler şerhada Zü“1-fekâr olur (G. 15/5) 
C. KOZMİK UNSURLAR 


Esed Burcu: Güneş'in rumi Temmuz'un dokuzunda ve efrenci Temmuz'un 
yirmi üçünde içine girdiği ve semanın kuzey yarım küresi eteğinde bulunan birçok 


parlak yıldızdan müteşekkil beşinci burçtur. > 


Çün varmaz esed burcına meh-tâb-ı cihân-tâb 
Kim beklesün âşüb-ı cihândan seni kol kol (G. 42/3) 


Pervin: Ülker yıldızı, Peren, Süreyya. Sevr veya Hamel burcunda kümelenen bir 


takım yıldızıdır. Kamer menzilinde olup sevgilinin benlerine benzetilir. © 


Mustafâ Hânı dahı sakla hatâdan yâ Rab 
Tâ ki ser-“ukde-i Pervin ola ber-vefk-i nizâm (K. 1/50) 
Utârid: Merkür gezegeni. Utârid'in hakim olduğu burçlarda doğanlar anlayışlı, 


zeki ve kurnaz olurlarmış. Bu yıldız pazar gecesi ile çarşamba gündüzünde etkili olup 
feleğin kâtibi sayılır. Güzel söz ve yazı ile sanatkârlığın sembolüdür. Hile ve yalancılık 


onun özelliklerindendir. Dost yıldızı Kamer; düşmanları ise Şems ile Zühre'dir. ” 


Bu ebyât-ı sürür âyâtı hâtifden &şitdükçe 
“Utârid hâme-i sür'atle bir bir eylemiş defter (K. 2/11) 
Zuhal(Keyvân): Satürn gezegeni. Bu yıldızın tesirinde doğanlar ahmak, cahil, 


cimri, yalancı olurlarmış. Tavsifi Hindü-peyker şeklindedir. Yedinci felek derecesinde 


” İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, 8. 410. 

: İskender Pala, age, s. 427. 

İskender Pala, age, s. 32. 

” Ahmet Talat Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, . 413. 
Ahmet Talat Onay, age, s. 413. 
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olup çarşamba gecesi ile cuma gündüzü onun tesirindedir. Feleğin hazinedarıdır. Gam 


ve keder verir, fenalığa alamettir. Dostu Utârid, düşmanı Şems ve Kamer'dir. ” 


Cümlesi bir nefesle hü çekicek 

Şit ile toldı kâh-ı Keyvânı (K. 3/23) 

Böyle bir Yüsuf-ı Ken'anı dince peydâ 

Getürür “âlem-i fâniye felek bii Keyvân (T. 1/3) 

Zühre: Nâhid, Çobanyıldızı, Venüs. Bu yıldızın tesirinde doğanlar zarif, iyi 


huylu, güzel, zeki, zevkli sanatkâr olurlarmış. Üçüncü felek ona aittir. Rengi beyazdır 


tesir ettiği vakitler salı gecesi ve cuma günü ilk saatlerdir. Feleğin çalgıcısıdır. © 


Zühre felekde reşk &düp girdi semâ'a şevk-ile 

Çeng ü terâne def ü ney ötdügi âh u zârdur (G. 13/3) 
Bu meserret haberin güş &deli şevkından 

Girdi taksime yine Zühre olup dest-efşân (T. 5/2) 

Ç. İŞLENEN BAŞLICA KONULAR 


Divân'da işlenen bazı konular sıklıklarına göre tespit edilmiştir. 
1. Aşk 


Klasik şiirimizin en önemli temalarından olan aşk, mecazi ve hakiki aşk olarak 
iki şekilde kendini gösterir. Aşk insanın var oluşunun temelini teşkil etmektedir. Yüce 
Allah'ı bilmek, Allah'a ulaşmak, Allah'ta fena bulmak ancak aşkla mümkün 
olabilmektedir. Aşkın temelinde güzellik vardır ve güzelliğin menbaı ise yüce Allah'ın 
güzelliğidir. Güzelliğe hayran olunmasının nedeni de budur. Klasik şiirimizde insana 


duyulan aşk, arzu cinsi cazibeye duyulan alaka da sık sık konu edilmiş, bu aşk âşıkta 
sınırsız iken; maşukta yok denecek kadar azdır. Ayrı kalmaktan sık sık şikâyet eden 
âşık, sevgilisine kavuşmayı da istememekte acı çekerek aşkını daha da arttırmak 


istemektedir. 


Divân'da bulunan gazellerde sık sık aşk konusu işlenmekte olup bu aşk, 


genellikle mecazi aşk şeklinde görülmektedir. 


101 
Ahmet Talat Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, s. 413. 
102 
İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 427. 
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Divân'da “aşkuz” redifli (G. 25) ve “-ı aşk” redifli (G. 34) iki gazel 


bulunmaktadır. 


Pey-rev-i Hızr olalı vâdi-i “ışk içre göfül 
Kurb ile bir görinür merhale-i dür bata (G. 2/5) 


“Gönül aşk vadisinde Hızır'ın peşine düşeli, uzaklar bana yakın görünür.” 


Bir şüha oldum “âlem-i gaybetde mübtelâ 
Gitdükçe ülfet eyledüm “ışk-ı cünün-ıla (G. 60/4) 
“Gayb âleminde şuh bir güzele müptela oldum; çılgın bir aşkla gittikçe ona 


yakınlaştım.” 


Tâlib dödügüfi hâlet-i “ışkı bilürüz biz 
Ser-tâ-be-kadem hâne-i virâne-i “ışkuz (G. 25/5) 
“Tâlib senin söylediğin aşk haletini biz biliriz; çünkü biz baştan ayağa aşk 


viranesinin hanesiyiz.” 


Pâdişeh-i “ışka gerekmez haşem 
Düd-i derün debdebe-i ner gerek (G. 36/3) 


“Aşk padişahına hademe gerekmez; gönlün ahına erkek gücü gerek.” 
2. Şarap 


Şarap klasik şiirimizde lezzeti ve sarhoş edici özelliği dolayısıyla sıkça yer alır. 
Şarap için âb-ı engür, arak, bâde, hamr, sahbâ, mey vs. kelimeler kullanılmış ve 
çoğunlukla aşk, leb (dudak), lal, dil/gönül, ruh (yanak) kelimelerinin benzetileni 


olmuştur. Tasavvufta ise şarap Allah'a ulaşma yolunda bir araçtır. 


Getür &y sâki-i gül-çihre şarâb-ı gül-fâm 
Eylesün câm-ı mahabbet bizi de mest-i müdâm (K. 1/1) 
“Ey gül çehreli saki! Gül renkli şarabı getir ki; muhabbet kadehi bizi de sarhoş 


etsin.” 


Mest ol yüri câm-ı meyi elden koma Tâlib 
Mestâneyi irşâd &den âb-ı “inebidür (G. 9/5) 
“Tâlib, şarap kadehini elden bırakma, yürü; çünkü mest olan kişiye yol gösteren 


üzüm suyudur.” 
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Leb-â-leb eyle &y sâki şarâbı câm-ı Cemlerle 
Şeh-i rindüz gelürse şâh-ı gam gelsün kademlerle (G. 63/1) 
“Ey saki! Cem'in kadehlerini ağzına kadar şarapla doldur; biz rindlerin şahıyız 


gamın şahı da gelirse bize uğurlar getirsin.” 


Gel berü &y sâki-i ferhunde-pey 
Def'-i gam gt sun bafia bir câm-ı mey (G. 74/1) 
“Ey ayağı uğurlu olan saki! beri gel, gamı def et ve bana bir şarap kadehi sun.” 


3. Ayrılık 


Klasik şiirde firâk, firkat, hecr, hicran gibi eşanlamlı sözcüklerle yer alır. Âşığa 
sevgiliden ayrı olmak ıstırap verse de âşık bu durumundan şikâyetçi olmaz, hatta bazen 


çektiği bu sıkıntının artmasını bile ister. Divân'da bulunan şiirlerde ayrılık sık sık konu 


edilmiştir. 


Bi-cürm beni âteş-i hecre yakduf 
Bilmez misin &y meh neler ötdüf gitdüfi (R. 2/3) 
“Ey ay yüzlü sevgili! Suçsuzken beni ayrılık ateşiyle yaktın; bilmez misin sen 


bana neler ettin gittin.” 


Firakuüla dü çeşm-i hün-feşânum dökdügi seller 
Sirişküm mevc &düp deryâ-yı “ummân oldı gitdükçe (G. 59/4) 
“Sevgili, senin ayrılığınla kan saçan iki gözümün döktüğü yaşlar dalgalanıp 


gittikçe umman oldu.” 


Demr-i fürkatde fikr-i ruhsârufi 
Künc-i gamda enis-i câanumdur (G. 14/3) 
“Sevgili, ayrılık anında senin yanağının düşüncesi, gam köşesinde benim can 


yoldaşımdır.” 


Hâ hilâl oldı tenüm fürkat-i yâri çekerek 
Lâmelif lâle-i “ömr e&rdi dahı pâyâna (G. 70/14) 
“Bedenim sevgilinin ayrılığını çekerek hilal gibi oldu; lale gibi kısa olan ömür 


ise sona erdi.” 
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4. Kavuşma 


Klasik şiirde, sevgiliden ayrı olan âşığın en çok arzu ve heves içinde olduğu 
durum vuslattır; ancak âşık visale kolay kolay erişemez, sevgili ona her türlü zahmeti 
çektirir. Fakat âşık bu zahmetleri çekmeye razıdır. Kavuşmanın nimetlerini düşünerek 


firkatin sıkıntılarına katlanmaktadır. 

Va'd-i vuşlat yok mıdur uşşaka &y dil gam yeme 

Kim girer Firdevs-i bâğ-ı cennete didârsız (G. 26/3) 

“Ey dil! Âşıklara kavuşma vaadi yoksa sen bunun için gamlanma; cennet bağına 
sevgili olmadan kimse girmez.” 

Safia muhtâc olup şâh u gedaâ müştâk-ı vaşlufidur 

Ne sihr ötdüf bu halkuüi itibârında nefis olduf (G. 40/2) 


“Şah da köle de sana kavuşmanın tutkunu olmuştur; sen onlara ne sihir yaptın ki 


bu halkın gözünde en çok beğenilen sen oldun.” 

Dil tutalum gül-bün-i vuşlatda gül-çin olmamış 

Gülşen içre bülbül-i âzürde-i hâruz hele (G. 64/6) 

“A gönül!Varsayalım kavuşma güllüğünde gül toplayan yok; biz zaten gül 
bahçesinde dikenden yaralanmış bülbülüz.” 

Müjde-i vuşlat ile hurrem olursın bir gün 

Getürür peyk-i sabâ bir haber in-şâ'allah (G. 69/4) 

“Birgün sabah rüzgarının habercisi bir haber getirir de kavuşma müjdesiyle 


sevinirsin inşallah.” 


5. Rakip 


Rakip şiirde âşığın yegâne düşmanıdır. Aşığın gözünde sevgiliyle arası sıkı fıkı 
olduğundan vuslata manidir; bu yüzden âşık rakibi domuz, tilki, karga, akrep, şeytan, 
kafir, dev vs. diye niteler ve ondan hiç hazzetmez. 

Gülşende zâğ-ı herze-derâ n'eyler &y sabâ 

Talib gibi serâ-yı nevâ-bülbül isterüz (G. 23/5) 

“Ey sabah rüzgârı! Gül bahçesinde boş konuşan karganın ne işi var; biz Tâlib 


gibi hoş sesli bülbül isteriz.” 
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Gördüm o melek div ile olmış hem-râh 
Lâ-havle ve-lâ-kuvvete illâ bi-llâh (R. 3/1) 
“Gördüm ki o melek sevgili ile dev (rakip) yoldaş olmuş; lâ havle ve lâ kuvvete 


illâ billâh (yetki ve kuvvet yalnız Allah'ındır.).” 


Yâr yokdur &y göfül “âlemde hiç ağyârsız 
Har gülsüz mi olur gülşende yâ gül hârsız (G. 26/1) 
“Ey gönül! Gül bahçesinde dikensiz gül olmadığı gibi âlemde de başka âşığı 


olmayan sevgili yoktur.” 


Ko gavğâ eylesün ceyş-i fiten ağyâr ile cânâ 
Hemaân tek kellesi küyuüda galtân olduğın görsem (G. 47/3) 
“Ey can (sevgili)! Bırak fitne askerleri rakiple savaşsın; ben de senin 


bulunduğun yerde onun kellesinin kopup yuvarlandığını bir görsem.” 
6. Felekten Şikâyet 


Batlamyus sistemine göre dünya kâinatın merkezindedir ve dünyayı dokuz kat 
felek iç içe geçmiş soğan zarı gibi çevrelemektedir. Birinci felekte Ay daha sonra 
sırasıyla Utarid, Zühre, Güneş, Merih, Müşteri, Zuhâl gezegenleri bulunur. Sekizinci 
felek yıldızlar ve burçlar feleğidir. Dokuzuncu felek ise bütün felekleri saran, cisimden 
arınmış, en yüksek felektir. Bu feleğe “felek-i atlas, felek-i a'zam, felekü'l-eflâk” da 
denir. Atlas feleği dönüşünü yirmi dört saatte tamamlar. Bu devr doğudan batıya olup 
diğer felekleri de döndürür. Diğer feleklerin iki türlü hareketi vardır. Biri Atlas feleğiyle 
aynı istikamette diğeri ise bunun aksidir. Atlas feleği dönerken diğer felekleri de kendi 
istikametinde dönmeye zorlar. İşte kendi istikametinin tersine dönmeye zorlanan diğer 


felekler insanların talihleri, mutlulukları üzerinde değişken etkiler oluşturur. Felekten 
şikâyet etmenin temelinde de bu inanış yatar. “Kahpe felek, dönek felek” gibi şikâyetler 
bu sebeple olup “kambur felek” tabiri de feleğin sırtının kıvrımındandır. Dokuzuncu 


felekten sonra Allah ilmi başlar; bu sebeple bazı insanlar talihlerinden şikâyet ederken 


suçu feleğe yüklerler. 


Ne kadar rind-i cihândur felek-i şu'bede-bâz 
Çekdügi sinesine mihr ü mehinden bilürüz (G. 24/3) 
“Hokkabaz feleğin ne kadar cihanın rindi olduğunu sinesine çektiği güneş ve 


aydan biliriz.” 
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Bir gün elbette döner vefk-i murâd üzre felek 
Erişür her kişi maksüdına Mevlâ deyerek (G. 38/1) 


“Felek bir gün elbette muradımıza uygun şekilde döner; zira herkes istediği şeye 


Mevlâ diyerek erişir.” 


Şikâyet dest-i gamdan hasta dilden cevr-i dil-berden 
Fiğan çarh-ı sitemgerden elemlerden dijemlerden (G. 55/1) 


“Gamın elinden, hasta gönülden, gönül alan güzelin eziyetinden şikâyet, 


sıkıntılardan, elemlerden ve zalim talihten figan ederim.” 


Yine bir tâze güli eyledi pejmürde felek 
Turma &y bülbül-i dehr eyle şeb ü rüz efgân (T. 1/1) 
“Ey cihanın bülbülü! Felek yine taze bir gülü pejmürde etti; bu yüzden durma 


gece ve gündüz feryad figan et.” 
7. Bahar 


Klasik şiirde en çok konu edilen mevsim bahardır. Baharda tabiatin süslenmesi 
her yerde çeşit çeşit çiçeklerin açması ve sevgilide bulunan güzellik unsurlarının bu 
çiçeklere benzetilmesi dolayısıyla bahar mevsimi çok önemli olmuştur. Şiirde nevbahar, 
“fasl-ı gül, mevsim-i gül” olarak da anılan baharda insanlar mesirelere koşar, her şey 


taptaze ve geçicidir; bu yüzden gençliğe de benzetilir. 


Nev-bahâr ördi cihân sünbül ü bağ oldı yine 
Geldi gül gitdi şitâ “ıtr-ı dimâğ oldı yine (G. 65/1) 
“İlkbahar erdi cihan yine sümbül ve bağ oldu; gül geldi, kış mevsimi gitti 


burnumuz yine hoş kokularla doldu.” 


Mevsim-i “ayş ü dem gül ü sünbül ü lâlezârdur 
Sâki yürüt piyâleyi “işret-i nev-bahârdur (G. 13/1) 
“Saki! Lale, sümbül, gül, zevk ve sefa mevsimi, ilkbahar eğlencesi gelmiştir; bu 


yüzden sen de kadehi elden ele gezdir.” 


Seyr-i gül istemezüz vuşlat-ı yâr olmayicek 
Gülşenüf her tarafı tâze bahâr olmayicek (G. 39/1) 
“Sevgiliye kavuşulmayınca ve gülşenin her tarafı taze yaprak olmayınca gül 


seyrini istemeyiz.” 
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8. Hazan 


Şiirde hazan baharın zıttı olarak ele alınmıştır. Bahar, gençlik ve tazelik sembolü 
iken hazan yaşlılık ve bitkinliği ifade eder. Divan şiirinde bahar kadar sık 
kullanılmamıştır. Bahar genellikle hayat kaynağı olarak görülürken, hazan yaşlılığı ve 


ölümü hatırlatır. 


Divân'da sadece bir yerde hazan geçmektedir. 


Mağrür olup aldanma şehâ gülşen-i hüsne 
Essün biricik bâd-ı hazân gör neler eyler (G. 8/2) 
“Ey şah(sevgili)! Gururlanıp da güzelliğin gül bahçesine aldanma; sonbahar 


rüzgârı bir kerecik esince gör o zaman neler eder.” 


9. Bayram 


Divan şiirinde dini bayramlar dışında sevgiliye kavuşmak, sevgilinin sözleri de 
âşığın bayramı olur. Divân'da geçen bayram motifi ise Mustafa Çelebi'ye yönelik 


olarak kullanılmıştır. 


“İd-i ferhunde ger sa“id olsun 
Hâtif-i gayb öder nidâ çelebi (G. 75/8) 


“ “Uğurlu bayram yüce olsun? diye gaybdan haber veren melek nida eder.” 


Biz mevâ“id-i vaşlufi isterken 
Geldi “id oldı merhabâ çelebi (G. 75/9) 


“Biz sana kavuşmanın vaadini isterken bayram geldi merhaba olsun çelebi.” 
10. Ramazan 


Ramazan, kameri ayların dokuzuncusu olup müslümanlar için kutsal bir aydır. 
Bu ayda oruç tutmak farzdır ve Kur'ân-ı Kerim bu ayda nazil olmaya başlanmıştır. 
Divan şiirinde ramazan dolayısıyla şairler padişahlara, vezirlere, dönemin ileri gelen 
kişilerine veya dostlarına kaside tarzında şiirler yazmışlar ve bunlara “Ramazâniyye” 


denmiştir. Üzerinde çalışılan Divân'da yalnız bir beyitte ramazan geçmektedir. 


“Aşr-ı sâninuf ikinci şeb-i dü-şenbihde 
Buldı revnak kadem-i yümn-ile şehr-i RamaZân (T. 5/10) 
“Ayın ikinci on günlük kısmının ikinci pazartesi gecesinde ramazan uğurlu bir 


adımla letafet buldu.” 
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SONUÇ 
Tâlib, 17. yüzyıl Osmanlı sahası Türk edebiyatının bir şairidir. Bu dönemde 
klasik şiir, önceki yüzyıllardan getirdiği geleneksel yapıyı devam ettirmekle beraber 


“Sebk-i Hindi” üslubunun da etkisine girmiştir. Bu üslupta anlam sözün önüne geçmiş; 


anlam derinliği, giriftliği önem kazanmış; bu da hayali unsurlara başvurulmasına sebep 


olmuştur. İnsanın hayal dünyasının önem kazanması ise şiirde daha önce hiç 
duyulmamış mazmunların, orijinal benzetmelerin, az duyulmuş kelimelerin arayışını 
ortaya çıkarmıştır; böylelikle şiirin anlaşılması güçleşmiştir. Söz konusu üslubun güç 
anlaşılır olmasında bu sebeplerin dışında böylesine yeni hayallerin anlatımında 
başvurulan Arapça, Farsça kelimelerle kurulu, çok terkipli bir dilin kullanımının da payı 


büyüktür. 


Bu çalışmaya konu olan Tâlib Divân'ı incelendiğinde Arapça ve Farsça 


zincirleme tamlamaların sıklığı dikkat çekerken yer yer sade, külfetsiz söyleyişe sahip 


şiirlerin de varlığı görülür. Üzerinde çalışılan eserle ilgili incelemeler neticesinde 
Tâlib'in şiirlerinin, yaşadığı yüzyılın şiir anlayışına uygun olarak ince hayalleri, orijinal 
benzetmeleri, nadir olarak duyulmuş kelimeleri barındırmadığı, aksine klasik şiirin 
herkesçe bilinen mazmunları, benzetmeleri, istiareleriyle dolu bir özellikte olduğu; 
anlaşılır. Bu haliyle Tâlib'in, Türk edebiyatındaki yeri belirlenmeye çalışılırsa, 17. 


yüzyılın önde gelen şairleri kadar kuvvetli bir şair olmadığı; ancak yer yer hoş edalı 


söyleyişler yakaladığı söylenebilir. 
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IV. TRANSKRİPSİYONLU METİN 
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KASİDELER 


1. 
Fe'ilâtün fe 'ilâtün fe 'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--4/.. - 
Der-sitayiş-i pâdşâh-ı “âlem-penâh halleda'llâhu hilâfetehu ve elkâhu 

Getür &y sâki-i gül-çihre şarâb-ı gül-fâm 
Eylesün cam-ı mahabbet bizi de mest-i müdâm 
Kandadur çarh-ı çep-endâzefi içinde bilmem 
Baht-ı dün-ı himmetiyle tâli*a-i nâ-fercam 
Mey içüp derd-i gamı bâri ferâmüş ödelüm 
Renciş-i hâtır ile geçdi diriğâ eyyâm 
Nükte-i sırr-ı hafidür bufa vâkıf olamaz 
Ne kadar dikkat &düp &tse kişi istifhâm 
Bu söze tab'-ı selim tse takayyüd aflar 
Müşkilât-ı luğazı fehm ödemez her dil-i hâm 
Şöyle bir şüh-ı cefâ-kâra esir ötdi beni 
Ne visâli müteyessir ne dil eyler âram 
Nece demdür ki bizi râh-ı telâşide kodı 
Etmedin dehr-i fenâ güllerini istişmâm 
Bâri bir vâkıf-ı esrâra muşâdif olsam 
Hall ödüp müşkilümi verse bafa bir peygğâm 
Rüy-ı maksüdumı göstermedi mir'ât-i felek 
Var ise âyinesin tutdı anuf jeng-i gamâm 
Meger ol pâdişeh-i mihr-i münir-i “âlem 
Şu'le-pâş-ı keremi birle öde ref “-i zalâm 
Asmân-“azamet-i hân-ı Mehemmed Gizi 
Maâlik-i mülk-i cihân dâver-i nusret-encâm 


O Nerimân-ı zamândur ki kemânın çekemez 


Bâzü-yı himmet-ile gelse eger Rüstem ü Sâm 


AE 1”, 


15. 


18. 


21. 


24. 


21. 


Lerziş-i gâv-ı zemin hâsıl olur pâyından 

Her kaçan rahş-ı sebük-tâzına atsa akdâm 
Ejder-âsâ dem-i şemşiri kaçan dem çekse 
Cân “aduvvâne öder düzahı ol demde makâm 
Na're-i ra'd mişâlin &şideydi el-hak 
Kahramân-kâmet ü kaddiyle olurdı ser-sâm 
Hamle ötdükçe dem-i ma'rekede şemşiri 
Şaf-şikenlikde bulur kuvvet-i tiğ-1 şamşâm 
Bâd-ı kahrı esicek kuvvet-i te'sirinden 
Sarsar-ı merg olup a'dâda bulur şiddet-i sâm 
Sadef-i bahr-i “atâdur kef-i cevri ki verür 
Bahşiş-i ebr-i bahârı gibi bir cevher-i nâm 
Kereminden nigeh-endâz-ı türâb olsa eger 
Fart-ı hüsn-i nazarı eyler anı “anber-fâ 
Sensin İskender-i şâni ki zebân-ı tiğuf 
Kanda varsa öder elbette “adüyı ilzâm 
Leşker-i bahr-i firâvânufı tahrik ötsefi 
Dizilür âbile-i yem gibi sahrâda hıyâm 
Hem-ser-i pâye-i eflâk otağufi üzre 
Şu'le-pâş-ı dehen-i ejderiyândur a'lâm 
Dehşetinden turamaz terk-i diyâr eyler “adü 
Tuğlar-ıla “alem nasrınufi ötdükçe hırâm 
Devr-i “adlüfide senüfi “ad fütühât etsem 
Safha-i levn ü mekânı pür &derdi erkâm 
Cümleden Kandiyâlı kanı-ıla yoğrulmuş iken 
Top-ı kahrufila urup ötdüfi anı süst-endâm 
Kişver-i Mısra vürüd &tdüm o demde gördüm 
Pür idi müjde-i fethüfle sebilü”-“allâm 
Nuşret ü fethine târih içün erbâb-ı düvel 


Eyledi bu kuluüa her birisi bir ibrâm 
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30. 


33. 


36. 


39. 


42. 


“Akıbet nâtıka-i nâdire-perdâz-ı suhan 
Başladı böyle ser-âğâz-ı suhanda enzâm 
Eyledi mu“cize-gü tüti-i şekker-şikenüm 
Tab'-ı mir'âtüm-ile nutka gelüp feth-i kelâm 
Bâreka'llah zihi kevkebe-i “Osmâni 

Ki divân-hâne-i nüh-tâk-ı felekdür afia bâm 
Mihr ü mehdür “alemi leşker-i encüm sipehi 
Bu sipehdâra nece kevn ü mekân olmaya râm 
Şöyle teshir-i kazâ vü kader &tmiş el-hak 
Muntazır her birisi emre itâ'atde gulâm 
Eyledi “âkıbet “Oşmânı şeh-i kişver-i heft 
Nesebinde sürilür mülket eli yevm-i kıyam 
Geldi bir Rüstem-i ejder-küş anufi sadrından 
Eyledi “âlemi şemşir-i cihân-gir yine râm 
Ya'ni hem-nâm-ı şehenşâh-ı risâlât-ı Hudâ 
Dâver-i Cem-haşem ü dâd-ger-i halk-ı enâm 
Etdi Efrenge sefer sâ*at-i eymende o şeh 
Kal'a-i Kandiyâyı verdi hudâvend-i kiram 
Hâtif-i gayb dedi feth olıcek târihin 
Hamduli”llâhi *ale”n-naşr cüyüşe”I-İslâm 
Ser-güzeşt-i gam-ı eyyâmumı da “arz ödeyüm 
Tâ-be-key künc-i meşakkatde dil eyler evhâm 
Rub'-i meskünı tolaşdum taleb-i “ilm öderek 
Ne Haleb kaldı ne Bağdâd ne hod mülket-i Şâm 
Reh-i makşüdumı tayy &tsem olur pâdişehüm 
Midhatüfle &deli tab'-ı semendi ilcâm 
Şuğlüm erdi “arabiyyetde kemâle o kadar 
Müşkilüm hall ödemez olsa eger İbn-i Hişâm 


Hatt-ı ta'liküm otuz yılda kemâlin buldı 


Komadum fenn-i kemâlâtufi içinde ibhâm 
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İnfişâlüm on iki sâle örişdi kırkdan 
Haric ü dâhile geldi yolumuz âhir-i kâm 
Keremüf h'ânına geldüm dilerem pâdişehüm 
Bir dilüm nân bu Za“if “abdüfe eyle in'âm 
Ka'be-i mukZi-i hâcât-ı ümemdür bâbuf 
Ederem *arZ-ı niyaz ile derüü istilâm 
Bâki fermân-ı şehenşâh-ı cihân-bânufdur 
Farz lâzım bafia ahvâlümi ötmefi i“lâm 
Erdi pâyâna suhan eyle duâ &y Tâlib 
İhtitâm-ı suhanı kıl bu edâ-y-ıla tamâm 
Tâ Ziyâ-bahş ola hurşid-i cihân-tâb gibi 
Râm emri ola anufi felek-i heft-ecrâm 
Nusret ü feth ü zafer olmaya andan münfek 
Tâ ki tiğın şala ecrâm-ı felekde Behrâm 
Mustafâ Hânı dahı sakla hatâdan yâ Rab 
Tâ ki ser-“ukde-i Pervin ola ber-vefk-i nizâm 
Ber-hor-ı baht olup “âlemde mükerrem olsun 
Dürretü't-tâc gibi diyim o mahdüm-ı kirâm 
02. 
Mefa “lin mefâ ilün mefâ lin mefâ Tlün 
Hezec/.---/.---/.---/.--- 
Der- sitâyiş-i Musâhib Mustafâ Paşa yessara”llâhu ta'âlâ mâ-yeşâ? 
Getür sâki meded bir câm-ı zerrin ü neşât-âver 
Ne var devrüüde ârâm eylesün rüh-ı sitem-perver 
Beni bir dem havâdis-i dijemden kurtarup şâd &t 
Nece demdür ki kaldı kec-i gamda hâtırım muğber 
Ben ol perverde-i ferzend-i hün-ı dâye-i çarham 


Karanfül-veş açıldı sinede dağ-ı derün katmer 


12. 


15. 


18. 


Görinmez oldı mir'ât-i felekde rüy-ı maksüdum 


Bu hasretle derün-i dilde ikâd eyledüm âzer 


Terahhum eyleyüp devr &tmedi vefk-i murâd üzre 


Ne yüzden gerdiş eyler bilmezem bu çarh-ı nüh-çenber 


Göğül bir kâkül-i tıfl-ı ümidüfi kaydına düşdi 
Neden ötmez halâşında tesâ'ud baht-ı dün-ahter 
Bu fikretle yeter künc-i dijemde ser-be-ceyb olduf 
Dilâ şimden-gerü zânü-yı hayretden bir ber âvelr| ser 
Gamâm-ı gamdan âzâd oldı “âlem şâd olup şimdi 
Bi-hamdi'llâh tulü* &tdi felekde bir meh-i enver 
Zevâyâ-yı cihân meş'al-fürüz-ı hurremidür kim 
Ziya-yı lutfi pür-nür eyledi dünyâyı ser-tâ-ser 
Zamâne zevk ü şevkinden bu bezme tehniyet birle 
Sipihr-i lâceverdi döndürüp gerdân öder micmer 
Bu ebyât-ı sürür âyâtı hâtifden &şitdükçe 

“Utârid hâme-i sür'atle bir bir eylemiş defter 

Bu mazmün üzre hengâm-ı seherde ben de güş ötdüm 
Anı bir tüti-i şekker-şiken dâyim &der ez-ber 

O bedr-i lâmi'-i devlet Musâhib Mustafâ Paşa 

O mâh-ı saltanat ya'ni vezir-i Aşaf-ı diger 
Makâm-ı sadr-ı a'lâya geçüp kâyim-makâm oldı 
Bırakdı keşti-i devlet “adâlet bahrine lenger 

O mâh-ı zib-i evc-i âsmân-ı saltanatdur kim 
Münevver encüm-i re*yiyle dahı çarh-ı nilüfer 

O Dârâ-yı cihândur kim gulâm-ı kemterininden 
Tekâpü-yı zemin-i hidmet eyler bir nce Sencer 
Dü dide nâfe-i semmür-ı müjgân-püşdur güyâ 

Ki te'sir eylemez devrinde anuf şiddet-i zemher 

O şeh-bâz-ı hümâ-pervâz-ı “âlemdür murâd ötse 


Şikârın sayd &der evc-i felekde açsa ger şeh-per 
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21. 


24. 


2 


30. 


33. 


O rezm- âver dilir-i Kahramân u Güstehem züruü 
Zebün-ı pençe-i şirânesi olmış hezâr “Anter 
Dem-i şemşir-i bürrânı bulur a'dâya dem çekse 
Zebân-ı şu'le-pâşında hezâran kuvvet-i ejder 
Vezân ötse nesim-i lutfı gülşende sürürından 
Tebessüm eyler ol dem şâh-ı gülde câ-be-câ güller 
Bu bir deryâ-yı himmetdür k'olur bir gevher-i nâ-yâb 
Yem-i lutfında galtan eyledükçe katre-i kemter 

O “âli-himmetül olsa nigâh-ı lutfina mazhar 
Letâfetde bulurdı seng-i hârâ kıymet-i cevher 
Dem-i lutf u keremde tüde-i hâk olsa manzürı 
Kemâl-i fart-ı himmetden bulur hâsıyyet-i “anber 
Sen ol bahr-i keremde dâye-i nisân-ı himmetsin 
Kef-i cüdufi sadefdür perver eyler lülü-i şeh-ver 
Ben ol âşüfte-hâl-i bülbülem feryâd u zârumdan 
Açıldı dağdâr-ı sinede şad gonca-i ahmer 

Heves ötdüm ma'ârif kesbine hâl-i sabâvetden 
Dolaşdum mümkinin tahsil &dince bir nece kişver 
Semend-i himmetümle tayy-i menzil eyleyüp vardum 
Mışırda hayli dem oldum mukim-i Câmi'-i Ezher 
Tekâpü-yı reh-i makşadda kaldum bi-ser ü sâmân 
Ki oldum dide-i hayretle mest-i bâde-i huş-ber 
Dil-i şüride bir vâdi-i sâlik oldı ammâ kim 

Ne tayy-i menzile kâdir ne kat'-ı intihâc eyler 

Ne mümkin ihtidâ-yı râh-ı maksad bi-ser ü pâya 
Kemâl-i “â'tıfet birle meger lutfufi ola reh-ber 
Kaşide buldı pâyânı du“âya başla &y Tâlib 

Tamâm oldı kelâm ancak derüni bir duâ ister 
Suhanda ihtisâr ötmefi budur ma'kül-i çâr “unsur 


Dırâz ötsefi okınmaz dahı olsa her sözü cevher 


6l 


Ser-efrâz &t o zât-ı paki yâ Rabb evc-i riftatde 
Cihânı mihr ile tâ kim münevver eyleye hâver 
Ser-“adü anı galtân eylesün meydân-ı “âlemde 
Mebh-i nevden ele aldukça gerdün tiğ ile hancer 


MN 
Fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
e el yeli de 
Kaşide Der-Sitâyiş-i Hübân-ı Kefe 


Bâreka'llah lutf-ı Rabbâni 


Efdal ötmiş melekden insânı 


Sözde lâf olmaz işte bürhânum 


Muhtevidür kelâm-ı zi-şânı 


Hüsn-i hulk üzre eylemiş tahmir 


Tıyn-ı “anber-feşân-ı insânı 


Nece ta'dâd-ı fazl edem ben kim 


Gelmez ihsâya lutfu ihsânı 


Hüsn-ile ibn-i Adem olduğı-çün 


“Ayn-ı mir'ât-i şun'-ı Yezdânı 


Beni ser-geşte &tdi sun'u'llâh 


Eyledükçe nigâh-ı im'ânı 


Lâ-cerem oldum “âşık-ı şeydâ 


Reb-i “ışk içre zâr u giryânı 


Oldı sinemde dağdan peydâ 


Lâle-i sad hezâr-ı nu'mânı 


Bir peri-rüya mübtelâ oldum 


Beni öldürdi çeşm-i fettânı 


Ne füsün-ile bağlamış bilmem 


Mü miyânına küh-ı lâlânı 


AE 26, 
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12. 


15. 


18. 


21. 


24. 


Böyle bir şüh u şengül-i nâza 
Oldum âşüfte söylerem anı 
Çeşm-i Tatarı kosun ebrüdan 
Atar “uşşâka tir-i müjgânı 
Nâvek-i tir-i gamzeden feryâd 
Kaldı sinemde zahm-ı peykânı 
Bir şebân-gah-ı belde-i Kefenü 
Mescide geldi ehl-i “irfanı 
Meh-cebinân-ı dil-berân olmış 
Şeb-çerâğân-ı bezm-i rühâni 
Elde hep kâtilân-ı “uşşâkufi 
Cevher-endüd-ı tiğ-ı bürrânı 

Bir nigâh-ı teğafül &tse dedüm 
Cân-ı şirinüm olsa kurbânı 
Küşelerden o küdegân-ı fiten 
Gösterür hatt-ı hün-ı pişânı 

Şeb kadar oldı gördi “âşıklar 
Rüy-ı pertev-fürüz-ı canânı 
Böyle cennetde mecma'u”I-havrâ 
Var mı bir kimse sorsa Rıdvânı 
Vâ'izül belki Cennetü'l-Me'vâ 
Dödügi budur işte gılmânı 
Leyletü'l-i'tikâf olup ol şeb 
Erdi “ayyüka zikr-i Yezdânı 
Cümlesi bir nefesle hü çekicek 
Şit ile toldı kâh-ı Keyvânı 
Şiddet-i darb-ı tahteden ammâ 
Pür-sadâ oldı çarhufi eyvânı 
Bak ne dör mu'rıZ-ı hitâba gelüp 


İki Tatar-ı haşm-ı gazbânı 
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21. 


30. 


33 


36. 


39. 


Ge) 


Bunlarufi devridür desem câyiz 


Gerdiş-âmüz-ı çarh-ı cünbânı 


Turduğum yerde raks öder oldum 


Cünbiş &tdükçe cânımuü cânı 


Asman o bezlilm-i gerdânuf 


Şekl-i encüm dizildi hübüânı 


Devr &der ol sipihr-i devrânufi 


Ruh-ı tâbende mâh-ı tâbânı 


Oldı mescid o tâze-rülarla 


Gül-bün-i “ayn-ı verd-i handânı 


Zâkirân-ı nevâ-serâ olmış 
Bülbül-i nağme-senc-i bostânı 
Şeyhidür sanki ol gülistânuf 
Pir-i rüşen-Zamir-i gül-bânı 
Kişver-i zühdi ötdiler ihyâ 
Tâze cân buldı “âlem-i fâni 


Çetr-i verd-i sepiddür güyâ 


Perde-i “âkifân-ı a'yânı 


Bir tehi yer mi kaldı mescidde 


Haymeden rükn-i çâr-tahtâni 


Kimi pervâz-ı evc içün &tmiş 


İttihâz-ı mekân-ı fevkâni 


Tolaşur oldı pây-ı insâna 


Sâye-bân-ı tınâb-ı dihkâni 


Geçirürdüm ben olsam “âkif eger 


Cümle mâh-ı şıyâm u şa'bânı 


Kaşr-ı “aşr-ı ahir öden kişinüf 


Döyemem ben ki vardur iz“ânı 
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42. 


45. 


48. 


Dil-rübâlarla tek heman lâbis 
Olabilsem geçürsem ahyânı 
Rişte-i nazm uzar yeter Tâlib 
İhtişâr eylemekdür erzânı 
Tutalum bi-riyâdur eyledügüü 
Zühd içün iddi'â-yı merdânı 
Bir du'â &t melek desün âmin 
Buldı zirâ kaşide pâyânı 

Hak maşün eylesün hatâlardan 
Dil-ber-i şehr diyar diyâr anı 
Tâ ki seyyâre sâa”ir-i encümle 
Ede çarh-ı felekde seyrânı 
Şeh-süvârân-ı esb nâz ötsün 
“Arşa-i hüsn içinde cevlânı 
Bâki oldukça gerdiş-i gerdün 
Devr-i bezm eylesün o devrânı 


4. 
Fe'ilâtün fe 'ilâtün fe 'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Kaşide-i Reşidiyye 
Arz-ı Rümı dolaşup kişver-i hem Tatarı 


Tek döyü eyledük “âlemde kalender-vâri 


Biz o ferzend-i cihân rind-i sebük-bâruz kim 


Gezmedük yer komadufi hıttayı tâ Bulğârı 


Kim bu vâdide bafia peyrev-i râh olsa gerek 


Himmetüm rahşı döşetdükçe sabâ-reftârı 


“Alemi seyr öderek düşdi Reşide yolumuz 


Haşerât ile tonanmışdı der ü divârı 


AE 28, 
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12. 


Defile tahta biti nağme-i mühiş eyler 
Cura-nây ile tutar sürı senüfi-i mızmârı 
Niş-i zünbür ile gâhi nağam-ı tanbür! 
Çalar âheng öderek her kulağa mismârı 
Keşret-i peşşeye bürhân-ı lebüfie öder 
HT1ş-i Nemrüd arayup ser-zeniş-i minkârı 
Nece halkından anufi h'işi-i Nemrüd ola selb 
Hadden efzün hakikat kiminüfi pindârı 
Kimi mestâne-i medhüş-ı şarâb-ı nahvet 
Kimi tenhâda öder duhter-i rezle kârı 
Sih-i mihnetde ten-i zârumuzı &tdi kebâb 
Ateş-i düzah-ı endüh u şerâr-ı nârı 

Erdi pâyâna suhan ile du*â &y Tâlib 

Ki duâ lâzıme-i hatm-i suhandur âri 

Tâ ki hâverde tulü* eyleye hurşid-i Reşid 
Gülşeninde &de perverde gül-i bi-hârı 
Hak maşün eylesün âşüb-ı fitenden anı 


Tâ civârında ola Nil-i mübârek câri 


* 


maşün: yazmada “maşmün”. 
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ĞAZELİYYAT 


Harfü ?L-Elif 


Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Müje tiğın çeküp ol gamze-i mahmür bafia 
Mey-i “ışkıyla sunar sâğar-ı billür baüa 
Kâse-i çarh ile nüş ötsem eger leb-ber-leb 
Neş'e vermezdi yine bâde-i engür bafia 
Şöyle mestâne-i medhüş-ı şarâb-ı “ışkam 
Bir gelür velvele-i şiven ile sür bağa 
Yanmışam nür-ı tecellide ser-â-ser &y dil 
Vâ'iz “arz eylemesün vâkı'a-i Tür bafa 
Pey-rev-i Hızr olalı vâdi-i “ışk içre göğül 
Kurb ile bir görinür merhale-i dür baha 
Kays-ıla küh-kenüfi “aklına teslim ötmem 


Reh-ber-i “ışk olamaz ol iki meshür bafia 


AE 5P, 
AE 7, 
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Pertev-endâz cebin ile ruh-ı dil-berdür 


Zulmet-i gamda iki meş'ale-i nür bafia 


Nâr-ı hicrân ile Talib cigerüm oldı kebâb 
Neylesün ahker-i nirân ile tennür bafa 
v 
Mef'ülü mefâ lü mefâ 'ilü fe 'ülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 
Pür-nağme olur velveleden çarh-ı mu*allâ 
Murg-ı dil-i zâr ötdügi dem-senc yelelâ 
Bu zemzeme-i perde-i “uşşâkdan aldı 
Der der tenenâ der tenenâ dillere cânâ 
Geh nağme-i tiz ile hüseyniye çeker cân 
Ter ter yelelâ ter yeleli yeleleli vâ 
Ayrılmadı dil bülbüli gülşende nevâdan 
Der der teneni der tene der ten tenenâ hâ 
Talib gazeli evc-i “ırak ile temâm &t 
Dem der ter-i dem der tenenâ dör tene dör nâ 
4. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 


“İlâc ötmefi dil-i mecnüna yok imkân vâveylâ 
Kalursa deşt-i gamda böyle ser-gerdân vâveylâ 
Meded yâ Rab beni muhtâc-senc-i ma'şiyet ötme 
Çekerse vezne hep a'mâlümi mizân vâveylâ 
Tufeyl-i tıfl-ı cürmüm gâyeti “uryân kalmışdur 
Anı ilbâs u setr ötmez ise gufrân vâveylâ 
Cihânda nâr-ı fürkat süzişinden didemüz şındı 


“Azâb eylerse böyle âteş-i nirân vâveylâ 


AE 23”, 
AE 23”, 
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Yine bir Yüsuf-ı ümmide Tâlib var-ısa düşmiş 
Anuü'çün rüz u şeb eyler dil-i Ken'ân vâveylâ 

Harfü? I-Bâ 

5. 
Failâtün fâilatün faâilâtün fâilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 

Çetr-i güldür açılan sâğarda güyâ her habâb 
“Irk-ı dildür ol habâb haymeye rengin tınâb 
Câm-ı Cemdür halka-i rindânı gerdân eyleyen 
Sine nerm olsun içilsün sâkiyâ la*l-i müzâb 
Şem'-i hüsnüü şu'lesi gitdükçe efzün olmada 
Ruhlaruf pertev salar mânend-i kurs-ı âftâb 
Mutrib-i “ışkufi elinde sine süz u sâz olup 
Nâle-i neydür fiğânum nağme-i âh-ı rübâb 
Talibâ gavvâs-ı bahr ol lenger-i şeş-pâ gibi 
Etmesün bu fülk-i dil “ummân-ı “ışk içre şitâb 

Harfü 't-Ta 

6. 
Me'fülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
Hezec--:/'—:(--:(1-- 

Ey dide-i ter nakd-i sirişküfi yine rüd &t 
Deryâ gibi cüş eylesün isbât-ı vücüd &t 
Bu çeşm olamaz lâyık-ı didâr-ı tecelli 
Ey cân gözüü aç dide-i negşüdı güşüd &t 
Çıksun felege her şerer-i âh-ı derünuü 
Düd-ı siyehi lem'a-keş-i ebr-i kebüd &t 
Pirâhen-i büy-ı meh-i Ken“âna örişdü 
Ya'küb-ı dili Beyt-i Hazenden be-dürüd &t 


AE 23, 
AE 15. 
AE 130. 
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Talib nece bir şavma'ada vecd ü hurüşuü 


Şimden-görü dil bülbülini hem-dem-i “üd &t 


Harfü 'd-Dal 


Ta 

İİ İNN Yeh 
e e). 
İNİŞİ As 
VU 

Vİ İİİ 
M7) Nİ b Tİ 
GİZA 
EŞ Aİ 


Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 
Çeşmüm reh-i küyuüda nişâr-ı güher eyler 
Nakş-ı hacer-i rize-i hün-ı ciger eyler 
Mağrür olup aldanma şehâ gülşen-i hüsne 
Essün biricik bâd-ı hazân gör neler eyler 
Sarsar gibi âhum güzer ötdükçe çemenden 
Şimşâd-ı hırâmânını zir ü zeber eyler 
Dârüyı bafa verme tabib ötme müdâvâ 


Bimâr-ı gamufi derdini merhem beter eyler 


AE 51 
AE 7”, 
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Mest olmayicek bâde-i gül-gün-ıla olmaz 


Mir'at-ı dili gerd-i dijem pür-keder eyler 


Divâne göfül derdini keşf eylemez ammâ 


Şerh ötse ser-encâm-ı gamı bir dürer eyler 


Gel mest olalum bâde-i engür ile Tâlib 
Mestâneleri duhter-i rez tâc-ver eyler 

9. 

Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 

Her feyZ-i dili kuds sanma nebidür. 
Mestâneyi irşâd &den âb-ı “inebidür 
Bir gonca-femüf la'line dil bağlamışam kim 
Biü reşk ile “İsâ da anufi teşne-lebidür 
Süzende-i nâr-ı gam-ı yâr olmağa bâ'iş 
Âteş-gede-i dilde olan tâb-ı tebidür 
Bu meclisüfi âsâyişine bâ'iş ü bâdi 
Sâki-i şeker-leb-ile zücâc-ı celidür 
Mest ol yüri câm-ı meyi elden koma Tâlib 
Mestâneyi irşâd öden âb-ı “inebidür 

10. 

Me'fülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 

Geh turre-i dildâra göfül şânelik eyler 
Geh kâkül-i zencirine divânelik eyler 
Bir silsile-i zülf-i hamufü kaydına düşmiş 
Divâne göfül şimdi ne ferzânelik eyler 
Hâkister olup yansa “aceb mi dil-i şeydâ 


Şem'-i rub-ı cânâneye pervânelik eyler 


AE 8”, 


Bu beyitte kelime eksikliği söz konusudur. 
10 


AE 9”. 
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Câm-ı Ceme şahbâ-yı mahabbetde ne hâcet 


Ol bâdeye dil yâr ile peymânelik eyler 


Pey-rev olalı pâdişeh ü şahneye Tâlib 
Yüz bifi 'asese her göce mestânelik eyler 
11. 
Mefülü fa'ilâtü mefâ'ilü fa“ilün 
Mızâri'--./-.-./4--./-.- 
Mecnün-ı “ışkum “ışkuma dünyâ kulak çeker 
Efgân u âh u zâruma şahrâ kulak çeker 
Her na're-i cününuma güş-i rıZâ tutup 
Leylâ dödükçe günbed-i hadrâ kulak çeker 
Dağ-ı derün-ı sineden eyler göüül enin 
Feryâd &dince çarh-ı mu'allâ kulak çeker 
Gelmez hisâba ötdügüü ihyâ-yı küşte-gân 
La'lüü afılasa hazret-i “İsâ kulak çeker 
Talib “aceb mi ceybini çâk &tse goncalar 
Rengin-nevâfa bülbül-i şeydâ kulak çeker 
12. 
Fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Hafif. .--/.-.-/..- 
Gam-ı hecrüüle bilmezem nemdür 
Cân-ı bimâra leblerüfi emdür 
Pister-i amda &y cefâ-pişe 
Dil yatur hasta bir nce demdür 
Haâlümi ağla zülfü hâlüüden 
“Aşıkufi bahtı böyle derhemdür 
Saymadı nakd-i eşküfüi dil-ber 


Senüf ey dide dirhemüf kemdür 


uu 
2 


AE 101. 
AE 16”, 
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Dem urup cüş ödince &y Tâlib 


Tab'ufi 'ummaân u lücce-i yemdür 


13. 


Müftte'ilün mefâ'ilün müfte'ilün mefâ 'ilün 


Recez-.-/.-.-/-.-/.-.- 
Mevsim-i “ayş ü dem gül ü sünbül ü lâlezârdur 
Sâki yürüt piyâleyi “işret-i nev-bahârdur 
Nevk-i müjeüle sinede şerhajlar| &tdügüf yeter 
Râz-ı derün-ı “âşıkân gün gibi âşikârdur 
Zühre felekde reşk ödüp girdi semâ'a şevk-ile 
Çeng ü terâne def ü ney ötdügi âh u zârdur 
Engine bahr-i gam dili fülki salarsa gam yeme 
Böyle bu gâh gâh olur gerdiş-i rüzgârdur 
Sanma cihânda Talibüü kaddini &tdi ham dijem 
“Aşık-ı rindi pir &den sâki-i şive-kârdur 

14. 
Fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 
Hafif. .--/.-.-/..- 

Çin-i zülfüf kemend-i cânumdur 
Keşf-i râz eyleyen fiğânumdur 
Çeşm-i mestüüle hatt-ı jengârufi 
Fitne-engiz ü dil-sitânumdur 
Dem-i fürkatde fikr-i ruhsârufi 
Künc-i gamda enis-i cânumdur 
Ne deyem nükte-i miyân u femüf 
Ser-te-ser beste-i zebânumdur 


Nece söz söyleyem ki gamzelerüfi 


Tig-ı cellâd-ı bi-emânumdur 


13 
14 


AE 16”, 
AE 178 
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Silk-i kırtâsa fer vören Tâlib 
Reşha-i kilk-i dür-feşânumdur 
15. 


Müfte'ilün mefâ'ilün müfte'ilün mefâ ilün 


Recez-..-/-.-/-..-/-.— 


Jâleden ancak &y sabâ goncalar âbdâr olur 


Çeşm-i terümle beslenen her biri gül-“izâr olur 


Câm-ı meyi elest içüp mest-i şarâb-ı köhneyüz 


Bizde o neş'e var iken dil nece gam-güsâr olur 


Gam degül âteşüü senüf sinede yaksa dağlar 


Bâri feZâ-yı “ışk olup sâha-i lâle-zâr olur 


Pây-ı ecelde var diken yohsa ne kaldı cân u ten 


Nüş-ı sem ötdigüm neden bâde-i hoş-güvâr olur 


Destüüe girdi bir teber Tâlib “adüya sal yeter 
Rüstem elinde erreler şerhada Zü'1-fekâr olur 
16. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 
Mızâri'--./.-.4--.(.— 
Dil-ber odur ki tal“atını derde gösterür 


Bedr-i tamâm kendini hâverde gösterür 
Âyine-i Sikendere nisbet hemişe mey 
“Aks-i “izâr-ı sâkiyi sâğarda gösterür 
Ta'dâd-ı hün-ı “âşıkı “arz eylesefi o meh 
Hep küşte-gânı cevher-i hancerde gösterür 
Bülbül ziyâde nağmeler ötdükçe bâğda 
Nişküfte gonca ceybini şak-kerde gösterür 
Talib cihânda şıdk-ıla peşmine-püş olan 


Ma'nâ-yı “arşı tâc-ı kalenderde gösterür 


15 
16 


AE 18”, 
AE 20: 
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17. 
Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
Hezec--./--./--./ -- 
Deryâ-yı mahabbetde sefine tenimüzdür 


Ahı seren ü pireheni yelkenimüzdür 
Bir murg-ı taleb-kâr-ı hevâ vü hevesüz kim 
A'mâl-i tebeh kişt ü güneh harmanımuzdur 
Ferhunde-i huffaş-ı şebistân-ı belâyuz 
Rüşen-geri-i rüz-ı ferah reh-zenümüzdür 
Şol mu'tekif-i zâviye-i “âlem-i derdüz 
Kandil-i gama şahm-ı ciger revğanumuzdur 
Talib bizi Ya'küb-ı melâl eyledi Yüsuf 
Gam-hâne-i Ken'ân-ı cihân mahzenümüzdür 
18. 
Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
Hezec--./--./--./.-- 
Mu'ciz-demr-ile dil ne nebidür ne velidür 
Bu feyz ile mestâne-i câm-ı ezelidür 
Mir'ât-1ı Zamirümde görindi ruh-ı dil-dâr 
Ebrülarınuf her satırı hatt-ı celidür 
Bu mertebe mest-i mey-i “ışk olmama bâ'iş 
Bekr ü “Ömer ü Ahmed ü “Osmân ü “Alidür 
Fark eyle sen ol &oncaları biribirinden 
Bâğ-ı ümemüfi Ahmed-i Muhtâr gülidür 
Düşmez bize da'vâ-yı hıred ötmege Tâlib 


Divâne &den “âşıkı dehrüfi güzelidür 
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19. 
Mefülü fa'ilâtün mef'ülü fa'ilâtün 
Mızâri--./-.--/.-./-.-- 
Çeşm-i humâra sâki câm-ı şarâb göster 
Dil-teşne rind-i “ışka dârü-yı nâb göster 
Pertev-fürüz rüyuü mirât-ı dilde seyr &t 
Bedr-i kamerde rahşân bir âftâb göster 
Va'd eyle la“l-i vaşlufi “uşşâk-ı cân-fürüşa 
Bi-tâb teşnegâna bâri serâb göster 
Ol hâl-i Hinde olsun murğân-ı cân şikâru 
Dâm-ı şikenc-i zülfüfi pür-piç ü tâb göster 
Vefk-i murâdufi üzre Tâlib dönerse devrân 
Efrâsiyab-ı “aklı pâ-der-rikâb göster 
20. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/,---/--- 
Esir-i dest-i hecr oldum ten-i zârumda cân iler 
Sadâ-yı berk-i âhumdan zemin ü âsmân iler 
Açılmaz gülşen-i “âlemde hâtır gül gibi zirâ 
Sürüd ötmez bu bâğ içre hezâr u peykân iüler 
Tayanma kuvvet-i bâzüfa &y dil deşt-i “ışk içre 
Gehi ser-pence-i nahcirden şir-i jiyân iüler 
Düşüp dil pister-i gamda gğamuüla eglenür ammâ 
Esir-i bend-i zülfüüdür bu cân-ı nâ-tüvân iler 
O şüh-ı bi-vefâdan dil fiğân &tdükçe &y Tâlib 


Sadâ-yı berk-i âhumdan zemin ü âsmân iler 
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21, 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Kişt-i a'mâlümi gerdün meh-i nevle dâslar 
Mâ-hasalla karalar kilk-i kazâ kırtâşlar 
Ben o gendüm-hor-i kişt-i İrem-i takdirem 
Gece gündüz anı gırbâl-i felek (....) 
Benem ol dide-i dür-bin ile ressâm-ı kazâ 
Nakş-ı pür-hurdemi teşhiş ödemez hassâslar 
Ben o gül-pirehen-i Yüsuf-ı Ken'ânum içün 
Hayli demdür &derem Beyt-i Hazende yâslar 
Talib-i hasta-dilüfi nâle vü feryâdından 
Dem olur çın çın öter çarh-ı felekde tâslar 
Harfü '2z-Zâ 
22, 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/,---/ --- 
Şuâ“-ı tab'-ıla “âlemde bir bedr-i(....) biz 
Felek bifi kerre ihfâ &tse de ebr içre yühuz biz 
Seni teshir içün şanma bizi h'ânende-i efsün 
Gece gündüz mu'idd-i sübha-i ism-i bedühuz biz 
Nece bi-hüde-i şahbâ-yı engüram özüm bilmem 
Mey-i “ışkı içüp mestâne-i câm-ı sabühuz biz 
Bize teklif-i tevbe ötmesün bi-hüde vâ'izler 
Ki zirâ tevbelerden tevbede kâyim-naşühuz biz 
Sirişküm gark &düp dünyayı kalmış zevrak-ı dilde 
Belâ tüfânına sabr ötmege mânend-i Nüh'uz biz 
Şorarlarsa bizi gülşende güller &y sabâ söyle 


De kim mahlaşla Talib bülbül-i mevsüm-ı Nüh'uz biz 
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23. 
Mefülü fa'ilâtü mefâilü fâ'ilün 
Muğâri*-.-./-.-./.--./-.- 

Bir nev-reside dil-ber “izâr-ı gül isterüz 
Şeb-büy-ı zülfü turreleri sünbül isterüz 
Biz rind-i ser-girân-ı gamuz sâkiyâ getür 
Def “-i humâra bir iki cam-ı mül isterüz 
Deşt-i cününı bulmışuz ammâ ne fa'ide 
Mecnün-ı “akla silsile-i kâkül isterüz 
Bir nağme-senc bülbül-i hoş-lehceyüz henüz 
Bag-ı cihânda tâze açılmış gül isterüz 
Gülşende zâğ-ı herze-derâ n'eyler &y sabâ 
Talib gibi serâ-yı nevâ-bülbül isterüz 

24. 

Fe'ilâtün/fe'ilâtün/fe'ilâtün/fe'lün 
Remel..--/..--/..--/..- 

Biz o fettân-ı cihânı nigehinden bilürüz 
Şüriş-i fitneyi çeşm-i siyehinden bilürüz 
Buluruz kanda ise reh-güzer-i hübânı 
Nakş-ı payı fiten-i hâk-i rehinden bilürüz 
Ne kadar rind-i cihândur felek-i şu'bede-bâz 
Çekdügi sinesine mihr ü mehinden bilürüz 
Husrev-i kişver-i hüsn olduğı hübân-ı Kırım 
Leşker-i gamze ile kec külehinden bilürüz 
Hazer &t Tâlib o şühuf hışlılm-ı hattından 
Afet-i nâhib-i “aklı sipehinden bilürüz 


23 
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AE 10”, 
AE 115 
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25. 
Me'fülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 
Tâbende çerâğ-ı dil-i pervâne-i “ışkuz 


Aşüfte-i şem'-i ruh-ı cânâne-i “ışkuz 


Şirân-ı şütür-merhale-pey merkebimizdür 


Ser-kâfile-i mahmil-i divâne-i “ışkuz 


Nezzâre-i çeşmümde beli bâğ-ı İremdür 
Asüde-nişin küşe-i kâşâne-i “ışkuz 
Biz na're-zen-i mey-kede-i “âlem-i cânuz 
Zirâ bu dil ü tab'-ıla mestâne-i “ışkuz 
Talib dedügüü hâlet-i “ışkı bilürüz biz 
Ser-tâ-be-kadem hâne-i virâne-i “ışkuz 

26. 

Fa'ilâtün fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.— 

Yâr yokdur &y göğül “âlemde hiç ağyârsız 


Har gülsüz mi olur gülşende yâ gül hârsız 

Dil tutalum tüti-i şekker-şikendür üstüvâr 
Söyledür yok n'eylesün âyine-i ruhsârsız 

Va'd-i vuslat yok mıdur uşşâka &y dil gam yeme 
Kim girer Firdevs-i bâğ-ı cennete didârsız 

Turma söyleş girye-nâk-i kilk ahvâlüfüi 

İstirâhat hâtır-ı nâ-şâda yok güftârsız 

Kanda dil-ber kanda dil yâ kanda şi'r-i dil-pesend 
Kalmışam hayretde Talib n'eyleyem dildârsız 


25 
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AE 15. 
AE 17”, 
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21. 
Mefâ'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Mücteş.-.-/..--/.-.-/..— 
Tarik-i “ışka düşüp küy-ı yâra dek giderüz 
Tavâf-ı Ka'be ödüp Zengbâra dek giderüz 


Hayal-i hâl ile zülfü tasavvur &tdükçe 


Diyâr-ı Hindi geçüp şâh-ı mâra dek giderüz 


Şu deülü fikret-i şehd-i lebüüle mest oldum 


Hücüm-ı keyf ile tâ Kandeh'âra dek giderüz 


Derün-ı âh-ıla bâzâr-ı mihri germ &derek 
Metâ'-ı “ışk geçer bir diyâra dek giderüz 
Koyup cenâzeüi düş-ı sipihre &y Talib 
Sürüş-ı “arş ile bir gün mezâra dek giderüz 
28. 
Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
Hezec--./.--./.-- 
Sanma bizi h'ânende-i tıfl-ı eb ü ceddüz 


Tekmil-i fünün eylemiş erbâb-ı yeveddüz 
Kadr-i güher-i goncayı herkes nece bilsün 
Biz bülbül-i şarraf-ı dil ü “aşık-ı derdüz 

Biz Mantıkı çokluk okumak bilmezüz ammâ 
Kadrin bilürüz her kişinüü vâkıf-ı haddüz 
Meydân-ı mahabbetde gelen tişeye devrü 
Biz küh-kenüf “ışk-ıla seddinde meseddüz 
El çekmişüz ârâyiş-i dünyâ-yı deniden 


Dil-beste-i Firdevs-i “ula Tâlib-i arduz 
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AE 19”, 
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Harfü ?'s-Sin 
29. 


Mefülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 


Heze&--./,. 5.4, 


Pür olmasa eşkümle eger dâmen-i nergis 


Şâd-âb-ter olmazdı gül ü gülşen-i nergis 


Nergisleri &y gonca-dehen kanda ararsın 


Destâr-ı çemen-rengüfi iken mesken-i nergis 


Gülzâra nigâh ötse eger nergis-i mestüü 


Ateşleri dâmide &der hirmen-i nergis 


Büs eylemege dâmenüfü reh-güzerüüde 


Piçide turur hayret ile gerden-i nergis 


Bi reşk ile nergisleri seyr ö&tmege Tâlib 


Tolmış kad-i şimşâd ile pirâmen-i nergis 
Harfü 'ş-Şin 
30. 
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FİNN ETİN 
ML : Heper 


Mefa'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 


Hezec.---/.---/.---/.--- 


O küh-ı derdi çâk ötme dil-i nâ-şâd ayak basmış 


“Aceb mi Bisütün-ı hasrete Ferhâd ayak başmış 


Zifaf-ı kâm alınmaz aldadur bir kahbe-zen yohsa 


Bu fertüt-ı “arüs-ı dehre çok dâmâd ayak basmış 
Halâş olmazdı dil “İsâda olsa çeşm-i mestinden 
Nigeh tiğın çeküp ol gğamze-i cellâd ayak basmış 
Sükün-ı cünbiş-i rüy-ı zemine bâ'iş ü bâdi 
Karâr ötmiş ezelden küh-sâr evtâd ayak basmış 
Ne var bezl-i güher ötsefi cihânda yâd &düp derler 
Ma'ârif kânına Tâlib gibi cevvâd ayak başmış 
Harfü 'ş-Sad 
32. 
Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 

Hezec--./.--./.--./.-- 
Ey hancer-i ser-tiz nigeh-dârufia mahsüş 
Wey tiğ-ı kazâ dide-i bimârufia mahşüş 
Bend eyleme Cibril ü Mesihâyı ki olmaz 


Her dil girih-i zülf-i siyeh-kârufia mahsüş 
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Cân lerzede dil âh u fiğân ötmede cânâ 
Sinem olalı deşne-i hün-h”ârufia mahsüş 
Ey muğ-beçe teklif-i büt ü secde-gehüfle 
Etdüf yine bir mü'mini zünnârufa mahsüş 
Tüti gibi Tâlib ne “aceb olsa suhanver 
Kand olmış ezel lezzet-i güftârufia mahsüş 

Harfü 'I-Kaf 

33; 
Failâtün fâilâtün failatün fâilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Mülk-i dil târâcına bir gamze-i Tatar yok 
Küşeler tenhâdur ammâ fitne-i der-kâr yok 
Şayd içün şeh-bâz-ı dil pervâz-ı evc eyler veli 
Ziver-i şayd olmağa bir kebg-i hoş-reftâr yok 
Ehl-i “ışk esrük olup ser-mest ü medhüş ehi-i dil 
Bezm-i “âlemde “acebdür merdüm-i hüşyâr yok 
Görmezem bif kerre yâr tse tecelli n'eyleyem 
Merdüm-i çeşmümde | ol J&y tâkat-i didâr yok 
Baht-ı h“âb-âlüd ile bi-çâre Tâlib n'eylesün 
Ahter-i ferhunde-fal ü dide-i bidâr yok 
34. 


Müftte'ilün mefâ'ilün müfte'ilün mefâ 'ilün 


Recez -.-/.--/-.-/.-.- 
Ta kim &rişdi güşuma hayye “ala'l-felah-ı'ışk 
Hün-ıla aldı dil vuZü eyledüm iftitah-ı “ışk 
Benden alursaf al haber zulmet-i gamda yok hatar 


Tutdı cihânı ser-te-ser şa'şa'a-i rimâh-ı “ışk 


Ademi şöyle mest öder çeşmine mâhı pest öder 


Ceyş-i gamı şikest öder neş'e-yi irtiyah-ı “ışk 


33 
34 


AE 15”, 
AE 20, 


Hâtif-i gayb &der nidâ gam yeme cân-ı bi-nevâ 


Münkeşif oldı hep safia bu taraf-ı merâh-ı “ışk 


Talib “aceb mi ğoncalar handeler &tse olsa ter 
Gülşen-i nazma verdi fer nağme-i ıştılah-ı “ışk 
Harfü 'I-Kaf 
dö 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/,---/--- 
Ne sihr ötdüfi bizi cânâ esir-i iltifat ötdüf 
Giriftar-ı belâ-yı dâm-ı rah-ı şeş-cihât ötdüü 
Seni şeb-tâ-seher seyr &tmege aşnâm-ı deyr içre 
Nücümı hep kanâdil-i harim-i Sümnât ötdüü 
Gece gündüz tavâf eyler sipihr ü mihr ü meh bâmu 
Der-i hâk-i künişti secde-gâh-ı kâ'inât ötdüü 
Niçün kan ağladursın çeşmüme &y bi-vefâ rahm &t 
Yeter emvâc-ı seyl-i eşkümi cüy-ı Fırat ötdüü 
Tekâpü-yı zemin-i nev ödüp “âlemde &y Tâlib 
Getürdüü çeşme-i zulmâtdan âb-ı hayat ötdü 
36. 
Müfte'ilün müfte'ilün fâ'ilün 
Seri*-..-/-..-/-.— 
Bezm-i meye sâki-i dil-ber gerek 
Def'-i gama bâde-i huş-ber gerek 
Çarha zebün olmağa bâ'is nedür 
Merd-hor-ı şir-i gazanfer gerek 
Pâdişeh-i “ışka gerekmez haşem 
Düd-i derün debdebe-i ner gerek 


Pertev ümid eyleme her küşeden 


Şemse tulü' &tmege hâver gerek 


35 
36 


AE 10”, 
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Süz-ı dili afilaya Tâlib gibi 
Gam-zede-i çarh-ı sitem-ger gerek 

5N 

Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 

Ey murğ-ı seher gülşene evrâda mı geldüü 
Sad dağ-ı dil-i zâr ile feryâda mı geldüü 
Bu gülşene &y bülbül-i şüride hoş-elhân 
Hengâm-ı gül ü gonca-i ra'nâda mı geldüü 
Vüs'at mi var ârâm-ı dile bezm-i tarabda 
Ey gam bafa câm-ı Cem ü Dârâda mı geldüü 
Rindân ile zâhid ko kerâmât nizâ'ın 
Bu hırka-i salüs ile irşâda mı geldü 
Ey leşker-i hat mülk-i dili Tâlibi yıkma 
Şiven-zede bir hıttayı berbâda mı geldüü 

38. 

Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 

Bir gün elbette döner vefk-i murâd üzre felek 
Erişür her kişi makşüdına Mevlâ deyerek 
Gül gibi gülşen-i “âlemde dilâ handân ol 
Hatif-i gayb dedi gam yeme el-“izzetü lek 
Kaysı divâne &düp eyledi Ferhâdı helâk 
Bizi bu câm-ı mahabbet görelüm n'&tse gerek 
Buldı divâne göfül deşt-i cününı âhir 
Çıkdı ber-silsile-i zülf ayazı çekerek 
Talib a'dâya bulursın zafer in-şâ'allâh 


Oku Feth âyetini gam yöme Allâh ma'âk 
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39. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Seyr-i gül istemezüz vuşlat-ı yâr olmayicek 


Gülşenüü her tarafı tâze bahâr olmayicek 


Def ü neyle açamaz hâtırumı mutribler 


Kulkul-i cam-ı mey ü savt-ı hezâr olmayicek 


Ele câm almazam ölsem de humâr-ı gamdan 


Ruhları sâki-i bezm âyine-dâr olmayicek 


Dili zer ötdi bu iksir-i reh-i “ışk ammâ 


Şan'atı terk ödemem hâlis-“'ayâr olmayicek 


Neş'e vermez bize bir sâğar-ı mey &y Tâlib 
Meclis-i “ayş ü tarab leyl ü nehâr olmayicek 
40. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 
Küdüret bahş ödüp &y gam bafia evvel enis oldu 


Semâhat sende yok besbelli şimdi pek hasis olduü 
Safa muhtâc olup şâh u gedâ müştâk-ı vaşlufidur 

Ne sihr ötdüü bu halkufi i“tibârında nefis oldu 
Karârufi çünki yok bir yerde hercâyi tabi'atsin 
Zimâm-ı ihtiyarı al ele sâlâr-ı İs oldu 

Sen ötdüf sen benüm nakd-i gamum ser-mâyesin ifnâ 
Yeter ey dil varup mey-hânelerde kâse-lis oldu 
Dımışk-ı “ışk içinde Tâlibâ meşk eyledüfi vâfir 


Gamufi resmin çıkardufi sen de ammâ hoş-nüvis oldu 


39 
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Harfü 'I-Lâam 
d1. 
Mefülü mefâ'ilün fe'ülün 
Hezec--./.-.-/.-- 
Gülşende okur bu beyti bülbül 
Vakt oldı tebessüm eyle &y gül 


Sâki getür eyleme tevakkuf 


Câmr-ı “arak u piyâle-i mül 


“Uşşaka yeter cefâlar ötdüf 


Adem bufa eylemez tahammül 


Cân almak ise eger murâduü 
Gamzei nedür ötdügi teğâfül 
Tiğ-ı müjefie hezâr “âşık 
Kurbân olur eyleme tecâhül 


Çeşm-i siyehüfi nedür bilürsin 
Allâhü kemâ “areffehâ kul 


Kimden okumuş bu ders-i nâzı 


Her dem budur ötdügüm te'emmül 


Talib çıkarur bu dersi ancak 
Zülf-i siyehüfide var teselsül 
42. 
Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 

Şimdengerü yahü seni &y şehr-i Sitânbül 

Sen bunda selâmet ile kal düşdi bize yol 

Tıfl-ı dil-i zârufi güher-i nakdini alduf 


Hübânufa harcan direm-i eşkini bol bol 


Çün varmaz esed burcına meh-tâb-ı cihân-tâb 


Kim beklesün âşüb-ı cihândan seni kol kol 
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AE 9, 
AE 19”, 
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Benden meded ayrılma seni terk ödemem ben 
Ey şehr-i dil ü cân gidelüm ehi-i tarik ol 
Rizân derek eşkini gitdi dedi Tâlib 
Şimdengerü yâhü seni &y şehr-i Sitânbül 
Harfü *l Mim 
43. 
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44, 
Fâilâtün failâtün failâtün fâlün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.— 
Rüstem-i ehl-i dilem kaşufü kemânumdur benüm 


Saf-der-i tiğ-ı müjefi tir ü sinânumdur benüm 
Yüz sürüp müjgânumı küyufida çârüb eyledüm 
Hak-i pâyufi tütiyâ-yı Isfahânumdur benüm 
Halka-i zencir-i zülfü eyledi mecnün beni 
Sâha-i deşt-i cünün ârâm-ı cânumdur benüm 
“Aşık-ı şüride-hâl ü bülbül-i şeydâ benüm 


Bag-ı hüsnüfi bir mutarra gül-sitânumdur benüm 
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Nağme-senc-i “ışk olup dünyâyı lâl &tsem n'ola 


Gül ruhufi tâ haşre dek vird-i zebânumdur benüm 
Hızr ile hem-râh olup dünyâyı gezdüm ser-te-ser 
Bâ'iş-i la'lüfi hayât-ı câvidânumdur benüm 
Şâ'ir-i nâzük-edâyam kim sürüş-ı didenüf 
Sürmedânı hâme-i mu'ciz-beyânumdur benüm 
“Ar u nengi bilmezem Tâlib hücüm-i “ışk-ıla 
Râzumı keşf eyleyen âh u fiğânumdur benüm 
45. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Muttasıl şerha çeküp sineme tiğ-i Gamğam 
Dil-i sevdâ-zede-i “ışka olur müdğam gam 
Ben o hayret-zede-i bâde-i “ışkam &y dil 
Mey degül neş'e bafia vermez eger içsem sem 
Günde bif dağ yakar sinede dildâr ammâ 
Kâviş-i gamzesidür her birine merhem hem 
Düşdi bir Yüsuf-ı ümmide dil-i Ken'ânum 
Gözlerümden gğam-ı hecr ile akar her dem dem 
Kişi bir âh-ıla dünyâyı yakar &y Tâlib 
Çekse bir kerre eger himmet-ile âdem dem 
46. 
Müstefilün müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün 
Recez--.-/--.-/---/--.— 
Güller açıldı gitdi dey oldı hevâ “anber-şemim 
Sâki bize sun câm-ı mey olsun dijem dilden “adim 
Esdi yine bâd-ı şabâ güller açıldı câ-be-câ 


Her güşe pür-sit ü sadâ her yerde bülbüller nedim 
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AE 12”, 
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“İşretle olsun rüzuü “id ikbal-ile bahtufi sa“id 
Günden güne “ömrü mezid ötsün Hudâvend-i kerim 
Mescidle toldı mey-kede ne belli mey-hor nerede 
Mey-hânelerde “arbede mescidde gavgâ-yı “azim 
Şehre salındı dil-berâ “âşıklar eyler büs-ı pâ 
Her güşede bir meh-likâ her yerde bir “âşık mukim 
Eyyübe çıkdı dil-berân pâlüde-ten simin-berân 
Hancer be-kef şeb-diz-rân ber-mücib-i resm-i kadim 
Şehr-i Sitânbül dil-beri Yüsuf mıdur yâhod peri 
Tâ devr-i Ademden beri müstağrik-ı nâz u na“im 
Dil gezdi Tâlib sü-be-sü Hızrufi elinden içdi şu 
Oldı hasedden hep “adü süzende-i nâr-ı cahim 
47. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/,---/ --- 
Açılsa goncalar gülşende handân olduğın görsem 
Çemende serv-i dil-cülar hırâmân olduğın görsem 
Nevlfâ|-perdâz olup dil bülbüli her nağme ötdükçe 
Cihânda goncalar çâk-i giribân olduğın görsem 
Ko gavğâ eylesün ceyş-i fiten ağyâr ile cânâ 
Hemân tek kellesi küyuüda galtân olduğın görsem 
Mu'anber kâkülüf “ıtrın şabâ “uşşâka vördükçe 
Ser-i zülfü gibi diller perişân olduğın görsem 
Dil-i Ya'kübı hurrem eylemek mümkindür &y Tâlib 


Meh-i Ken'ânı “arş-ı dilde sultân olduğın görsem 


47 


AE 18, 
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48. 
Fâilâtün failâtün failâtün fâlün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Bülbülem ben gülşen-i dehrüü gülidür dil-berüm 


Turrelerle bâğ-ı hüsnüü sünbülidür dil-berüm 


Kâtibân-ı “âşıkân hayrân olurdı görseler 


Hüsn-i hat bir kıt'a-i mir-i “alidür dil-berüm 


Sevmezem her bi-ser ü sâmânı &y dil sevdügüm 


Meh gibi mümtâz-ı “âlem şeh kulıdur dil-berüm 


Vaşlını yâd eylemem sevsem sevilmez n'eyleyem 


Gamzelerle keşf-i râz eyler delidür dil-berüm 


Şâh-ı “ışkam bi-muhâbâ söylerem şimdengerü 
Pertev-i nür-ı Hudâ Tâlib velidür dil-berüm 
49. 
Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 
Cellâd nigâhından o şühufi ecel aldum 
Ya'ni ki hayât-ı ebedi bi-cedel aldum 


Bir neş'eye kasd ötmek-ile câm-ı lebinden 
Düşdüm heves-i la“line tül-i emel aldum 
Güş eylemezem pendüği teklifi ko zâhid 
Pirân-ı harâbâta varup ben de el aldum 
Cevrin çekerüz çâre ne hübân-ı cihânufi 
Bâzâr-ı mahabbetde bu gün bir güzel aldum 
Şimdengerü yâhü seni &y Tâlib-i hoş-gü 


Cellâd nigâhından o şühufi ecel aldum 
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AE 20”, 
AE 22”, 


91 


Harfü 'n-Nün 
50. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Gülşen içre sanemâ bir gül-i ra'nâsın sen 
Gören âdem ne desün goncadan a'lâsın sen 
Cüst ü cü ötmemek olmaz seni deryâda bile 
Şadef-i didedeki bir dür-i yektâsın sen 
“Aşık-ı hasta-dilüfi başına gavğâ getüren 
Fitne-i devr-i zamân afet-i dünyâsın sen 
Ey felek her ne kadar olsa kişi müstahrec 


Bilemez n'idügüfi turfe mu'ammâsın sen 


Bu küdüretli cihân mülkine Tâlib bakma 
Nâzır-ı âyine-i kalb-i mücellâsın sen 
51. 

Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
Meh-cebinin gösterüp karşumda dil-ber turmasun 
Sine açsun râz-ı dil peyveste muzmer turmasun 
Rüy-ı âteş-nâküfi &tsün sâkiyâ ref“-i nikâb 
Böyle “işret-hânede püşide âzer turmasun 
Bezm-i meyde gamze vü müjgânufi ötme der-niyâm 


Şerha çeksün sineme şemşir ü hancer turmasun 
Câm-ı mey sun ehi-i dil meclisde olsun neş?e-yâb 
Nükte-perdâz eylesün tab'-ı suhan-ver turmasun 
Duhter-i rez eyler &y Tâlib gedâyı kâm-rân 


Bâdeyi nüş &t meded destüüde sâğar turmasun 


50 
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AE 16”, 
AE 18”, 


52. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 


Pür olsun sâğar-ı Cem bâde-i gül-fâm göstersün 
Yetişsün sâki-i gül-ruh getürsün câm göstersün 
Humâr-ı cam-ı ye'süfi derdine tâkat mi var dilde 


Bu Cemşid-i felek şahbâ-yı câm-ı kâm göstersün 


3 Şakınsun tâb-ı âhumla revâkın eylerem süzân 
Beni incitmesün gerdün-i dün ârâm göstersün 
Dil-i “ankâyı sayd ötmek dilerse hâl-i hindülar 
Şikenc-i turre vü zülf-i siyâhın dâm göstersün 
3 Degül “âşık aa kurbân olur Tâlib melekler hep 
Hemân tek ğamzesin şemşir-i hün-âşâm göstersün 
53. 
Fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 
Hafif. .--/.-.-/..- 
i Ey gül-i ter bilür misin nemsin 
Tâze dağ-ı derün-ı sinemsin 
Sen bu hüsn-i cihân-sitânufüla 
Pertev-endâz-ı mihr-i “âlemsin 
7 Leb-i la'lüüle “âşık-ı rinde 
Neş'e-bahş-ı piyâle-i Cemsin 
Güher-i nakd-i eşk ile cânâ 
Müşterâ-yı dü-dide-i nemsin 
ei Saha gül eksük olmaz &y Tâlib 
Bülbül-i nağme-senc-i hoş-demsin 
52 
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54. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 

Katre-i âb-ı nem-i çeşmüme şebnem ne desün 
Dömesün dide-i giryânuma pür-nem ne dösün 
Gark-ı âb eyledi dünyayı ser-â-pâ eşküm 
Böyle tüfân-ı belâ lüccesine yem ne dösün 
Çak çak ötdi |dili| şâne-şıfat hicrânufi 
Böyle şad pâre dile hancer-i Gamgam ne dösün 
Kahramân gğamze-i şemşirüfe tahsin &yler 
Nigeh-i çeşm-i füsün-sâzufa Rüstem ne dösün 
Talibâ çâk-i kabâ eyledi gül reşkinden 
Böyle rengin nağama bülbül-i hoş-dem ne desün 

55. 

Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 

Şikâyet dest-i gamdan hasta dilden cevr-i dil-berden 


Fiğan çarh-ı sitemgerden elemlerden dijemlerden 


Reha mümkin degül gamdan ferâğat güc sanemlerden 
Husüsâ gonca-femlerden çemende kadd-i “ar'ardan 
Geçilmez küy-ı yâr u serv-kadd ü çin-i ebrüdan 
Ferâğat güçdür elhak mescid ü mihrâb u minberden 
Safa te'sir edince nâleler &y şüh-ı sengin-dil 
Hadeng-i tir-i âhum geçdi nüh pülâd-ı miğferden 
Çekilmez nev-residân-ı cihânufü cevri &y Tâlib 


Şikâyet dest-i gamdan hasta dilden cevr-i dil-berden 
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Harfü 'I-Vâv 
56. 


Mefa'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 


Hezec.---/.---/.---/.--- 


Karâr ötmez cihânda kimse ber-“aks-i direkdür bu 
Gedâyı şâh öder şâhı gedâ eyler felekdür bu 
Nece bu Yüsuf-ı dehr iddi'â-yı “ismet &tsün kim 
Delil-i töhmet anda zâhir olmış bir etekdür bu 
Hezârân tâc-ı Perviz ü ser-i Kisrâyı dökmişdür 
Ko gâfil olma &y dil eskiden hünin elekdür bu 
“Aceb ser çekdi âteş-bâr âhum çarh-ı bâlâya 
Görenler der sipihrüfi çetrine zerrin direkdür bu 
Bu çarhufi gerdiş-i “aksinden ötme şekve &y Tâlib 
Gedâyı şâh öder şahı gedâ eyler felekdür bu 

57. 


Faâilâtün failâtün failâtün fâilün 


Remel-.--/-.--/-.--/-. 


Kahramân-ı mülk-i “ışkum cenge tursa dev-be-dev 
Toldurur şemşir-i tab'um kellelerle gev-be-gev 
Ateş-i süz-ı derünum şöyle te'sir ötdi-kim 

Mâhiler deryâda döner âsmânda mâh-ı nev 
Hancerüüle şerha çeksefi yazılur sev sinede 

Cân u dilden ben seni sevdüm beni sen sevme sev 
Bir şüküfte gül mi bilmem lâle-i hamrâ mıdur 
Sinede her şu'le-pâş-ı şeb-çerâğ-ı dağ-ı nev 

Talib efgân ötme mâh-ı nev felekde yanmasun 


Ateş-i âh-ıla ötdüfi âsmânı pür-“alev 
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58. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/.--- 


Bilürsin hurmeti var zâhid inkâr ötme meydür bu 


Gedâyı kâmurân-ı şevk &der bir turfe şeydür bu 


Revâcı germ olup şayf ü şitâda birdür eksilmez 


BiZâ'-ı nev-rebi' ü revnak-ı bâzâr-ı deydür bu 


Safâ-yı meydür &y zâhid tarâvet-bahş her meclis 


Mukarrer âb-ı rüy-ı mahfil-i Kâvüs u Keydür bu 


Mey-i gül-rengi ver la“l-i müzâbufi sâkiyâ tursun 


Bu reng-i sürb-ıla la*l-i Bedehşâniden eydür bu 


Düşürme bir dem &y Tâlib elüfiden câm-ı leb-rizi 
Ki şi'r-i tâze-maZmüna “aceb esbâb-ı peydür bu 
Harfü 'I-Ha 
59. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/.---/,--- 


Nihâl-i kâmetüü serv-i hırâmân oldı gitdükçe 
“Alemler şahn-ı gülşende nümâyân oldı gitdükçe 
Melâhat âsmânında cebinüüle ruhufi hakkâ 

Meh-i tâbân u hurşid-i dırahşân oldı gitdükçe 

Göfül pervâne-veş rüyufü görüp hayretde kalmışdur 
Çerâğ-ı hüsnüfüi şem'inde süzân oldı gitdükçe 
Firâkufila dü çeşm-i hün-feşâanum dökdügi seller 
Sirişküm mevc &düp deryâ-yı “ummaân oldı gitdükçe 
“Aceb mi goncalar çâk-i giribân &tse &y Tâlib 


Nevâ-perdâz olan tab'uf hoş-elhân oldı gitdükçe 
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60. 
Mefülü fa'ilâtü mefâilü fâ'ilün 
Muzâri*/--:/-:-:/:--/.0- 
k Geldüm cihâna âteş-i âh-ı derün-ıla 
Buldum hayâtı meş'ale-i reh-nümün-ıla 
Evvel kademde uğradı deşt-i cününa dil 
Perverde ötdi dide anı eşk-i hün-ıla 
SE Sarf ötdi nakd-i “ömrini bir tağa küh-ken 
“Aşık müjeyle söyleşür ol Bisütün-ıla 
Bir şüha oldum “âlem-i gaybetde mübtelâ 
Gitdükçe ülfet eyledüm “ışk-ı cünün-ıla 
5. Talib fiğân u âh-ıla şahrâ-nişin olup 
Mecnün-ı “âlem oldı dil-i bi-sükün-ıla 


61. 


EN pl 
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62. 
Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 
1 Bifi çeşm-i kevâkib tutalum var nigehümde 


Hayretde kalur tal'at-ı hurşid ü mehümde 


AE 8”, 
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Evc-i felege âh-ı kemendümle çıkardum 


Ger silsile kayd olmasa pây-ı günehümde 
Derviş olup ötdükçe tekâpüy zemini 
Güncâyiş öder “arş-ı ma*âni külehümde 

Şol merhale peykerem rev-i Ka'be-i “ışkum 


Güm-kerde nece kâfile var gerd-i rehümde 


İm*ân-ı nazar eyleyen eş'âruma Tâlib 
Bifi çeşme bulur gerdiş-i satr-ı siyehümde 
63. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Hezec.---/.---/,---/,--- 


Leb-â-leb eyle &y sâki şarâbı câm-ı Cemlerle 


Şeh-i rindüz gelürse şâh-ı gam gelsün kademlerle 


Gamufila giryelerden ötdügi seyl-âb-ı nem peydâ 


Dü çeşm-i hün-feşanum bahs öder emvâc-ı yemlerle 


Bulurdı Yüsufı çâh-ı zenahdânuda cân ammâ 


Dil-i Ya*küba geldi pirehen âlüde demlerle 


Pey-â-pey çekdügi eflâke âhum tüğlardur kim 
Fezâ-yı “ışka sultân oldum “Abbâsi “alemlerle 
Nece bülbül gibi feryâd u efğân ötmesün Tâlib 
Dem-i gül-geşt olup gülşen pür olmış gonca-femlerle 
64. 
Faâilâtün failâtün failâtün fâilün 
Remel-.--/-.--/-.--/-.- 
“Işk-ıla sad şerha çekmiş sine-efkâruz hele 


Kâr-ı dilde verziş-i “ışk-ıla der-kâruz hele 


Şekl-i Kays âzâde-ser sahrâ-nişin olmak neden 


Beste-i zencir-i zülfü turre-i yâruz hele 
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Nâlişümle n'eyleyem âheng-i deşt imdâdını 


Ka'be-i küyında yâruü subh-dem zâruz hele 


Pertev-endâz-ı cemâl-i yârda bi-tâb isek 


Müstefi-i şu'le-i envâr-ı didâruz hele 


Der-kenâr olmazsa &y dil büse-i her sâde-rü 


Bi-tekellüf dest-i bürd-i hatt-ı jengâruz hele 


Dil tutalum gül-bün-i vuşlatda gül-çin olmamış 


Gülşen içre bülbül-i âzürde-i hâruz hele 


Şehd-i nâb yüsr eger olımazsa Tâlib çâre ne 
Zahm-ı hor u neşter-i zünbür-ı i*sâruz hele 
65. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Nev-bahâr erdi cihân sünbül ü bâğ oldı yine 


Geldi gül gitdi şitâ “ıtr-ı dimâğ oldı yine 


Cân-resân ol meded &y sâki-i ferhunde-kadem 


Ateş-i hecrüfi ile sinede dağ oldı yine 


Ser-girân ötme bizi kanda ise câmı getür 


Ser-nigün eyleyelüm vakt-i ayağ oldı yine 


Ver pey-â-pey içelüm bâdeyi pür-şevk olalım 


Ki humâr-ı gam u endüha yasağ oldı yine 
Câm-ı leb-rizi elüfiden koma bir dem Tâlib 
Nev-bahâr erdi cihân sünbül ü bâğ oldı yine 
66. 
Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 
Bir gonca-i ra'nâ leb-i mey-gün ele girse 


Kânün u Şifâ bi-ciger-i hün ele girse 
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Tali“ bizi çün sübha be-dest &tmedi bâri 


Sâğar be-kefü bâde-i gül-gün ele girse 


Derd-i dil-i mecnüna devâ ötmek olurdı 


Bir kerre eger ceyb-i Felâtün ele girse 


Bitmez yine dil-beste-i hübân-ı zemâne 


Şarf ötmege gencine-i Kârün ele girse 

Mey-hânede mey içmege kim Tâlib olurdı 

Bir gonca-i ra'nâ leb-i mey-gün ele girse 

67. 
Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 

Dal hancer olup geldi yine katlüme ol mâh 

Ditrer kafes-i tende dil ü cân meded Allâh 


Nakd-i dili al pâdişehüm bendelerüüden 


El-abdu vemâ yemlikuhu şâra li-mevlâh 


Yâ Rab o meh ağyâra neden oldı mukârin 


Kim derdi melâ'ik ola Şeytân-ıla hem-râh 


Asüde iken merdüm-i dil bâğ-ı İremde 
Gör weyledi Şeytân-ı la'in ÂAdeme nâ-gâh 
Talib n'&delüm yâr ile ağyâr bir olmış 
Fevvaztu umüri ve tevekkeltü “ala”llâh 
68. 
Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 


Bend ötme dili Rüma var “azm-i Yemen eyle 


Hem seyr-i ziyâretüfie Veyse'l-Karen eyle 


Ey dil nece bir fülk-i ten eyyâmını gözler 


Yâhü gidelüm âh-ı derünı seren eyle 
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Çek egüüfe peşmine yeter devlet-i dünyâ 
Bu elbise-i fâhiri şâl-ı kühen eyle 
Kurbân olur âşüb-ı cihân gamzefie cânâ 
Tek tiğuüı âlâyiş-i hün-ı fiten eyle 
Gel bâğ-ı letâfetde şalufi öy kad-i şimşâd 
Seyr-i gül ü gülzâr u tavaf-ı çemen eyle 
Etdüü bizi divâne-i gisü-yı müselsel 
Mecnün-ı dil ârâmını çâh-ı zekan eyle 
Talib “Arab u Şâm u “Acem mülkini gördü 
Şimdengeârü var seyr-i diyâr-ı Hotan eyle 

69. 

Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--4/..- 

Şâm-ı târik-i gam eyler güzer in-şâ'allâh 
Erişür lutf-ı nesim-i seher in-şâ'allâh 
Nâ-ümid olma göfül bâdiye-i zulmetde 
Geh tulü* eyler o bedr-i kamer in-şâ'allah 
Kulzüm-i bahr-i gama düşdigüfe sabr eyle 
Eşk-i seyl-âb-ı melâmet geçer in-şâ'allâh 
Müjde-i vuşlat ile hurrem olursın bir gün 
Getürür peyk-i sabâ bir haber in-şâ'allâh 
Oku Feth âyetini ma'rekede &y Tâlib 
Cümle a'dâya bulursın zafer in-şa'allâh 

70. 

Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--4/..- 

Elif âh eyleyüp âgâz &delüm efgâna 


Bâ beyân eyleyelüm bahr-i gam-ı cânâna 
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11. 


13; 


15. 


Ta tefakkud &delüm hâtırını ol şühufi 

Sa senâ leşkerini gönderelüm sâmâna 

Cim cefâ eylemesün lutf u keremden gayrı 
Hâ hazer öt döyü söyle o kerimü”ş-şâna 

Hâ Halilüm yetiş &y cân dil-i bimâra meded 
Dal devâ eyle getür teşne-leb-i hayvâna 

Zal zekan-ı çâhına cezb eyle dil-i şeydâyı 
Râ revâ görme anı hecr-i teb-i süzâna 

Zâ zebân-ı kalemüm dürr-i şenâ nazm ötsün 
Sin selâm eyle var öy nâme götür cânâna 
Şin şikâyet safa senden dil öder ey gonca 
Sad şadâkat bu mıdur bülbül-i hoş-elhâna 
Dad Za'if &tdi beni şâm-ı firâkufi âhir 

Ta tabi'atde neler çekdi düşüp hicrâna 

Za zalâm-ı şeb-i gisü-yı girih-girüüdür 
“Ayn “aynân-ı dil ü cânı salan havrâna 
Gayn gabrâ-yı zemin içre koduf teşne bizi 
Fâ femüf bahş-ı hayat eyler iken insâna 
Kaf kıyâmet mi kopar kaddüüi göster görelüm 
Kef kemâlüfde ruhu döndi meh-i tâbâna 
Lâm leb-i büs u kinâr olmayicek “âlemde 
Mim melâhat mı verür gonca-dehen bostâna 
Nün nevâ bülbüliyüz gül-bün ü gülşende müdâm 
Vâv var ey peyk-i sabâ eyle du'â yârâna 

Ha hilâl oldı tenüm fürkat-i yâri çekerek 
Lâmelif lâle-i “ömr erdi dahı pâyâna 


Yâ yanup nâr-ı firâk ile kebâb oldı ciger 


Düzah-ı gam bizi Tâlib ne çeker nirâna 
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Harfü 'I-Ya 
71. 


GLA pide 


Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilü fe'ülün 
Hezec--./.--./.--./.-- 
Kaşuüla gözüfi bilmedügi nâz mı kaldı 
Sayd ötmedügüü dünyede şeh-bâz mı kaldı 
Bir sencileyin Sidre-nişin tâyir-i kudsi 
Evc-i felege lâne-ber-endâz mı kaldı 
Hal-i dil-i zârumdan &dince seni âgeh 
Küyufda benüm çeşm-i terüm az mı kaldı 
Dil bülbüli gülşende kimüü vaşfını &tsün 
Bir gonca-dehen dilber-i mümtâz mı kaldı 
Gülzâr-ı mahabbetde ola bafia mukâbil 
Murg-ı dil-i nâlânuma dem-sâz mı kaldı 
Meftün olalı silsile-i zülfüüe Tâlib 


Divâne göfül açmadugı râz mı kaldı 


71 
72 


AE 6', 
AE 6', 
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74. 
Müfte'ilün müfte'ilün fâ'ilün 
Sen pefa,, lay 


Gel berü &y sâki-i ferhunde-pey 
Def'-i gam gt sun bafia bir câm-ı mey 
Mülk-i cihân kimseye bâki degül 
Taht-ı Feridün kanı tâc-ı Key 


> Bir meyi ver kim ola peymânesi 

Câm-ı cihân-bin-i Sikenderden &y 

Ref'-i keder bahş-ı ferah eylesün 

Mutrib-i bezm alsun ele deffü ney 
5. “İşreti fevt eyleme Tâlib meded 

Gaflet ile geldi “ömür geçdi hey 

75. 
Fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Hafif. .--/.-.-/..- 

L Safa dil oldı mübtelâ çelebi 

Cürmümi ben dödüm safa çelebi 
” AE P. 
74 

AE 16, 
75 

AE 20”. 
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Her kaçan rüyufüa nigâh &tsem 


Kaşlarufi söz atar bafia çelebi 


Nâ-gehân hüsnüfe esir oldum 


Bafa ta'n ötme Muştafâ Çelebi 


Midhat-i ruhlarufla gülşende 


Bülbül-i dil okur nevâ çelebi 


Hüsn-i Yüsuf gibi Dımışk içre 
Nakd-i eşkümle müşterâ çelebi 


Tuüa çayı giriftedür dil-i mâ 
UZ 

GPU 

, , Gi di | 
Tâb-ı ruhsârufı derünumda 
Eyledüm meş“al-i dücâ çelebi 
“İd-i ferhunde ger sa“id olsun 
Hatif-i gayb &der nidâ çelebi 
Biz mevâ*id-i vaslufi isterken 
Geldi “id oldı merhabâ çelebi 
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Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--4/..- 

Yine bir tâze güli eyledi pejmürde felek 
Turma &y bülbül-i dehr eyle şeb ü rüz efğân 
Top-ı ahufila dem-â-dem yıkagör küngüresin 
Felek-i şu'bede-bâz eylemesün kec devrân 
Böyle bir Yüsuf-ı Ken'ânı dince peydâ 
Getürür “âlem-i fâniye felek bifi Keyvân 
Eşidüp mersiyesin *arş-ı mu*allâda melek 
Şiveninden ne-“aceb olsa leb-â-leb eyvân 
Hâtif-i gayb dedi mevtine anufi târih 
Çekdi el mastaba-i künc-i kühenden “Oşmün (1078/ 1667) 

2. 

Mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
Hezec.---/.---/.-- 

Bu bir ferhunde cây-ı dil-güşâdur 


Nişimen-gâh-ı erbâb-ı safâdur 


AE 290. 
AE 29”, 
AE 29”, 


İçinde rakş ödüp kâkül perişân 
Eden bâd-ı nesim-i cân-fezâdur 
Tekâpü-yı zemin-i hidmet eyle 
Gulâm-ı çâbüki bâd-ı sabâdur 
Humârın berş ü afyonuf çekenler 
Gelüp keyfin yetiştürsün salâdur 
Dedi Tâlib anı gördükde târih 
Bu câ cünbiş-serâ-yı dil-rubâdur (1079/1668) 
3: 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel..--/..--/..--/..- 
Bâreka'llah zihi kevkebe-i “Osmâni 
Ki divân-hâne-i nüh tâk-ı felekdür afia bâm 
Mihr ü mehdür “alemi leşker-i encüm sipehi 
Bu sipeh-dâra nece kevn ü mekân olmaya râm 
Şöyle teshir-i kazâ vü kader ötmiş el-hak 
Muntazır her birisi emre itâ'atde gulâm 
Eyledi “âkıbet “Oşmanı şeh-i kişver-i heft 
Nesebinde sürilür mülket &li yevm-i kıyam 
Geldi bir Rüstem-i ejder-küş anufi sadrından 
Eyledi “âlemi şemşir-i cihân-gir yine râm 
Ya'ni hem-nâm-ı şehenşâh-ı risâlât-ı Hudâ 
Dâver-i Cem-haşem ü dâd-ger-i halk-ı enâm 
Etdi Efrenge sefer sâ*at-i eymende o şeh 
Kal'a-i Kandiyâyı verdi Hudâvend-i kirâm 
Hatif-i gayb dedi feth olicek târihin 
Hamdüli”llâh-ı “ala'n-nasri cüyuşe”I-İslâm (1080/1669) 


AE 29”, 


11. 


13. 


4. 
Mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
Hezec.---/.---/,-- 
Veliyy-i Mışr o destür-ı mükerrem 
Aristo-yı fünün-ı'akl-ı Felâtün 
O bedr-i meclis-ârâ-yı imâret 
O hem-nâm-ı Halil-i zât-ı bi-çün 
Binâ ötdi bu kasr-ı dil-güşâyı 
Ede “ömrin Huda-yı “âlem efzün 
Der-i İskender ü eyvân-ı Kisrâ 
Serây-ı Hürmüz ü taht-ı Feridün 
Bu cevlân-gâh-ı mürg devlet üzere 
Döner Efrâsiyâb-ı çarh-ı gerdün 
“Abir-efşân olur bâd-ı şimâli 
Nesim-i subh afia oldukça makrün 
Hayât-ı taze-bahş eyler hevâsı 
Budur dârü”ş-şifâ-i kalb-i mahzün 
Desem câ'yiz bu cây-ı can-fezâya 
Makâm-ı Cennetü'l-Mevâdur eknün 
Ya bir gisü-yı Leylâdur ki oldı 
Şemim-i zülfi “ıtr-efzâ-yı hâmün 
Kıyâm-ı hüsn-ile “uşşakı güyâ 
Esir-i seyr öder bir kadd-i mevzün 
Gedâ-yı bi-ser ü sâmâna eyler 
Sürür u zevki bahş-ı genc-i Kârün 
İlâhi eyle tâ rüz-ı kıyâmet 
Anı mecrâ-yı cüy-ı şer* ü kânün 
Dedi Talib temâm oldükde târih 
Zihi kaşrı ser-efrâz-ı hümâyün (1083/1672) 


AE 30”, 
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11. 


5. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 


Remel..--7..--/..-4#,,- 


Çeşmi rüşen ola pir-i felek-i devvâruf 


Ki tulü* eyledi sadrındaki mihr-i dırahşân 


Bu meserret haberin güş &deli şevkından 


Girdi taksime yine Zühre olup dest-efşân 


Yazdı bir hâmeyi sür'atle “atâdur menşür 


Ki ser-â-pây-ı cihân içre tonansun büldân 


Çıkdı bu müjde ile “âlemi tebşir &derek 


Tal“at-ı pâk-ı cihân-tâb ile mâh-ı tâbân 


Şöyle bir necm-i hüdâ burc-ı şerefden toğdı 
Tal'atinden felek-i saltanat eyler leme'ân 
Ya'ni &y “âlemiyân dideüz olsun rüşen 
Başdı bu mülk-i vücüda kadem Ahmed-i Hân 


Anı bu hüsn-i Hudâ dâd ile görseydi eger 


İşte buldum der idi Yüsufi pir-i Ken'ân 


Meş'al efrüz-ı neşât oldı çemende nergis 


Lâle fânüs-ı fürüzün ile eyler deverân 


Bu şetâretle gülistân-ı tarabdur “âlem 


Bu beşâretle dahı gül gibi herkes handân 


Aşr-ı şâninufi ikinci şeb-i dü-şenbihde 


Buldı revnak kadem-i yümn-ile şehr-i RamaZân 
Dedi Tâlib fem-i hâtifden anuü târihin 


Mi 


“zle (1084/16731 


AE 30”, 
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RUBAİLER 


1. 
Mefülü mefâ'ilü mefâ'ilün fa“ 


Hezec(Ahreb) --./.--./.---/. 


Gördüm o melek div ile olmış hem-râh 


Lâ-havle ve-lâ-kuvvete illâ bi-llâh 


Ceyb-i hıredi olmasa çâk eylerdüm 


Bu hayret ile dest-i tetâvül kütâh 


Mefülü mefâ'ilü mefâ'ilün fa“ 


Hezec(Ahreb) --./.--./.---/. 


Ceyş-i nigehüfle sefer ö&tdüf gitdüf 


Mülk-i dilümi pür-hatar ötdüü gitdüf 


Katl eylemege çünki murâdufi yokdur 


Sinemde neden şerhalar ötdüf gitdüf 


Bi-cürm beni âteş-i hecre yakdufi 


Bilmez misin &y meh neler ötdüü gitdüf 


Oldufi şeh-i hübân-ı cihân hüsnüüle 
Mihr-i felegi tâc-ı zer &tdüfi gitdüü 
Mânend-i hilal ötdi beni hicrânuf 
Sen rüyuüı bedr-i kamer ötdüfi gitdüü 


Talib o gülü gonca dehânı vaşfın 


Bülbül gibi vird-i seher ötdüfi gitdüü 


Mefülü mefâ'ilü mefâ'ilün fa“ 


Hezec(Ahreb) --./.--./.---/. 


Gördüm o melek div ile olmış hem-râh 


Lâ-havle ve-lâ-kuvvete illâ bi-llâh 


AE31, 
AE 5P, 
AE 115 
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Recm eyler iken anı şihâb-ı şâkıb 
Şeytâna neden oldı mukârin ol mâh 
Hurşid-i cihân nür-ı siyehde kaldı 
Jengâr-ı hatufi geldi yetişdi eyvâh 
Ceyb-i hıredi olmasa çâk eylerdüm 
Bu hayret ile dest-i tetâvül kütâh 
Mâtem-zede-i mür-ı hat-ı yâr olma 
Talib n'&ödelüm çâre ne innâ li'llâh 

4. 

Mef'ülü mefâ'ilü mefâ'ilün fa 


Hezec(Ahreb) --./.--./.---/. 


Ceyş-i nigehüfile sefer ötdün gitdüf 


Mülk-i dilimi pür-hatar ötdün gitdü 


Mânend-i hilâl &tdi beni hicrânuü 


Sen rüyuüı bedr-i kamer ötdün gitdüü 


AE 320, 
AE31”, 
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AE 31”, 
AE 31”, 
AE 31”, 
AE 324 
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“Osmân: (K. 1/33), (G. 18/4). 
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Sümnât: (G. 35/2). 


Şâm: (G. 68/7). 
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Ya'küb: (G. 6/4), (G. 17/5), (G. 47/5), (G. 63/3). 
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